АГЕНТСТВО ПЕРЕВОДОВ

Осуществляет качественные переводы на различные языки мира

· Юридических, технических, научных и экономических документов

· Дипломов, доверенностей, договоров, справок и прочих официальных документов

· Художественной литературы

Мы также поможем нотариально заверить и легализовать документы в Министерствах Юстиции и Иностранных Дел
Мы делаем качественные и быстрые переводы

Агентство Переводов предоставляет дополнительные услуги

· Резюме, сопроводительные и рекомендательные письма на различных языках мира

· Копии документов в необходимом количестве.

अनुवाद कार्यालय
संसार के विभिन्न भाषाएँ में गुणात्मक अनुवाद करता
· क़ानूनी, प्राविधिक, वैज्यानिक और आर्थिक दस्तावेज़ों
· डिप्लोमा, मुख़्तारनामा, संधि, प्रमाणपत्र और अन्य सरकारी दस्तावेज़ों
· ललित साहित्य
हम विधि मंत्रालय और विदेश मंत्रालय में दस्तावेज़ों के वैधिकरण
और लेख्य प्रमाणीकरण सहायता करना सकते
हम गुणात्मक और तेज़ अनुवाद करते
अनुवाद कार्यालय अतिरिक्त सुविधाएँ देता
· सारांश, सिफ़ारिशी और व्याख्या पत्रों संसार के विभिन्न भाषाएँ में
· दस्तावेज़ों के प्रतिलिपियोँ के आवश्यक परिमाण
	Оплата услуг нотариально заверенного перевода документов
	दस्तावेज़ें के नोटरी प्रमाणित अनुवाद की अदायगी

	Осуществление нотариально заверенного перевода документов включает оплату следующих услуг:
· Документы будут переведены на русский язык профессиональными переводчиками;
· Полученный перевод будет заверен у лицензированного российского нотариуса;
· Скан-копии нотариально заверенных переводов будут автоматически загружены в заявку на сайте Russia.study, а также отправлены на почту.
	दस्तावेज़ें के नोटरी प्रमाणित अनुवाद की अदायगी निम्नलिखित सुविधाएँ देती है:
· व्यावसायिक अनुवादक आपके दस्तावेज़ें रूसी भाषा में अनुवाद करते हैं;
· रूसी नोटरी पाब्लिक यह अनुवाद प्रमाणित करते हैं;
· अनुवाद की नोटरी प्रमाणित स्कैन कापी Russia.study की सूचना और इलेक्राजानिक पता पर आटोमैटिकीकरण से भेज जाती है;

	Возврат денежных средств за услуги нотариально заверенного перевода документов
	दस्तावेज़ें का नोटरी प्रमाणित अनुवाद की वापस अदायगी

	Вы можете отказаться от услуг до момента, когда сотрудники начали осуществлять услугу перевода, в этом случае денежные средства будут возвращены на вашу карту.

Чтобы оформить возврат:
Направьте заявку на возврат денежных средств на notary_translation@russia.study. В заявке обязательно укажите регистрационный номер russia.study, причину, по которой требуется возврат и ID транзакции (содержится в письме, отправленном по электронной почте, после произведенной оплаты) или четыре последние цифры банковской карты, с которой была произведена оплата.
Срок рассмотрения заявки на возврат денежных средств составляет 10 дней. Возврат денежных средств осуществляется на ту же банковскую карту, с которой производился платеж. Зачисление денежных средств осуществляется в срок от 5 до 30 банковских дней, в зависимости от банка, которым выпущена банковская карта.
	आप हमारे सुविधाएँ के पहले अनुवाद से छोड़ दे सकते हैं। इसकी परिस्थिति में वापस अदायगी आपके बैंक कार्ड जाती है;
वापस अदायगी करने के लिए:
आप वापस अदायगी की आपकी सूचना notary_translation@russia.study भेज देते हैं। आप आपकी सूचना में russia.study रजिस्ट्ररी नम्बर, वापस अदायगी का कारण और ID ट्रांज़ैक्शन्ज़ (ID ट्रांज़ैक्शन्ज़ इलेक्राजानिक अदायगी पत्र में देखें) अथवा आपके बैंक कार्ड के चार पिछले आँकड़े लिख डालते हैं।
10 दिन वापस अदायगी की आपकी सूचना दिखाने के लिए। वापस अदायगी आपके बैंक कार्ड जाती है। आपके बैंक कार्ड की शर्तें के अनुसार वापस अदायगी 5 से 30 लेकर तक बैंक दिन जाती है।


उस समय में सरकारी विभाग (और भागीदार) गरमी प्रक्रिया योजना के बहुत भाग का पालन करने के लिए उत्तरदायित्व हैं समाज सूचित गया होगा कैसे प्रकार असाधारण गरमी को मिलना। जानकारी, शिक्षा और दूरसंचार (जा/शि/दूर) सामग्री महत्त्वपूर्ण भाग सामय पहले और सब जगह स्थानीय समुदाय को नई ख़बरें प्रसार करने के लिए। कमजोर समुदाय वयोवृद्ध, बच्चों, बाहरी मज़दूरओं और मलिनावासियों शामिल करके विशेष ख़बरें को मिलते। “करना-और-न करना” गरमी लहर समय में स्थानीय भाषाऐं में जनसम्पर्क माध्यम के द्वारा प्रसार गया होगा।
Несмотря на то, что государственные ведомства (и партнеры) несут ответственность за реализацию многих компонентов плана действий в отношении тепла, общественность должна быть осведомлена о том, как реагировать на экстремальную жару. Информационные, образовательные и коммуникационные материалы (IEC) играют важную роль в широком распространении ключевых сообщений среди сообществ заранее. Следует разработать специальные сообщения для уязвимых групп, таких как пожилые люди, маленькие дети, работники на открытом воздухе и жители трущоб. "Что делать и чего не делать" во время жары должны быть доступны на местных языках и распространяться через средства массовой информации.
While government departments (and partners) are responsible for implementing many components of a heat action plan, the public should be made aware of how to respond to extreme heat. Information, education and communication (IEC) materials play an important role in widely disseminating key messages to communities in advance. Specific messages should be developed to cater to vulnerable groups such as elderly, young children, outdoor workers and slum residents. “Do's- and-Don’ts” during a heat wave should be available in local languages and disseminated through media.

बराबर हिसाब का हालत अपवाद है कब मैच रुकता और बराबर हिसाब का हालत प्रतियोगितायोँ में आस्वीकृति देता (बास्कटबॉल, ऐन्हऐल प्ले ओफ़ माला इत्यादि)। तब ऐसा मैच आस्वीकृत है । साब शतेँ वापसी करना अधीव हैँ भी यदि फल मैच रुकना के पहले पूवॅनिश्चित था ॥
"Исключение составляют случаи равного счета на момент остановки матчей в тех соревнованиях, где не допускается ничьих (баскетбол, серия плей - офф НХЛ и т. д.) В этих случаях событие считается несостоявшимся, и возврату подлежат все ставки, даже если результаты их к моменту остановки события был однозначно определен".
"Exceptions are cases of equal scores at the time of stoppage of matches in those competitions where draws are not allowed (basketball, playoff series of the NHL, etc.) In these cases, the event is deemed to have failed and all bets are refundable, even if the outcome of the event has been unambiguously determined at the time of the event's termination".

साझेदार के तलाश में। उत्साही व्यापारिक समवाय सार्वजनिक स्वास्थ्य ओषधीयों के संभरक खोज करता है । संयुक्त राज्य अमरीका और यूरोप में संभरण के दिलचस्पी है । कृपया सब से आपके प्रस्ताव ऐ - मेल द्वारा हमें सूचित करें।
В поисках партнёров. Динамично развивающаяся торговая компания ищет поставщиков лекарственных препаратов для общего здоровья. Имеется интерес по поставкам в Европу и Соединённые Штаты Америки. Пожалуйста, все Ваши предложения направляйте в адрес нашей электронной почты.
Looking for partners. A fast-growing trading company is looking for suppliers of pharmaceuticals for general health. There's interest in supplying to Europe and the United States of America. Please send all your suggestions to our e-mail address.

An amazing limited period offer for all our Credit Card customers. Avail of a Balance transfer or Loan On Phone and win Rs 250 off on every 1000Rs purchase with Indiaplaza . Do ask for more details when you speak to our Service Advisor.

आकर्षक सीमित वैधता निवेद सब से हमारे उधार कार्द ग्राहकों के लिए। अंतरण शेष या ऋण फ़ोन पर दीजिये और २५० रुपे बट्टे प्रति १००० रुपे क्रय पर ईन्डीया प्लाजा के साथ जीतिये। हमारे सुविधा परामर्शदाते से समाचार अधिक लीजिये ।
Dear Sir,

I would like to request for my next salary that I am going on emergency leave due to some circumstances in family. Therefore you are kindly requested to arrange to give my salary to the above mentioned person.

माननीय सज्जन,

कृपया मेरा अगला वेतन दीजिये क्योंकि मेरा परिवार परिस्थितियाँ मुझे तुरन्त त्यागना चाहिए । कृपया मेरा वेतन उपर्युक्त व्यक्ति तक दीजिये ।
1. What's going on?

Wanna know more?

Make your talent fly out of the box!

Leave your e-mail & be the Ist butterfly (not a chrysalis...) to fly.

We guarantee confidentiality of information. We don't send spam & don't share e-mail addresses with third parties.

2. BootB plans to bring creative talent and buyers together. It bypasses obstacles to creative communication and reaches across the world with ‘out-of-the-box’ thinking. When I established my own advertising agency at the age of twelve, I did so on the back of fame I had achieved building a LEGO land attraction in my parents’ backyard. But even having staked a claim in notoriety, it was tough selling ideas in an adult world. It was too young to be worth listening to. The BootB concept gives new talent an audible voice. It opens doors to untapped creative talent, and to new consumer insights, enabling clients and sellers to meet in unexplored territory and introducing brands to powerful new dimensions.

Martin Lindstrom

Chartered Institute of Marketing mentions Martin as one of the most respected branding gurus in the world. He sits on several boards globally, and his clients include Disney, Mars, Pepsi, American Express, Mercedes-Benz, Reuters, McDonald's, Kellogg's, Yellow Pages, Microsoft and many others. His books, on branding co-authored with industry icons such as Don Peppers, Martha Rogers, Patricia Seybold and Philip Kotler are sold worldwide and have been translated into more than 20 languages.

1. काम कैसा चल रहा है ?

क्या तुम अत्यधिक जानना चाहते हो ?

खोलो तुम्हारे प्रतिभाएँ !

दो तुम्हारी ऐ - मेल और प्रथम तितली (न कीट) बनो।
हम गोपनीयता वचन देते । हम स्पाम डाक द्वारा नहीं भेजते और तीसरी पक्षे को ऐ - मेल नहीं देते ।
2. बूत् ब प्रतिभाशाली लोग और ग्राहक एकत्रित करता । बूत् ब कठिनाइयों पर क़ाबू पाता ताकि मित्रता का अंतर्राष्ट्रीय संबंध करता । मैं बारह था मैं मेरा विज्ञापन अभिकरण स्थापित और मेरे माता – पिता के आँगन में लेगो देश आकर्षण निर्माण प्राप्त किया था । परंतु भी ऐसे यश और यौवन वयःप्राप्त संसार में विचार बेचना सहायता नहीं करता था । बूत् ब अवधारणा नव प्रतिभा को श्रेष्ठ अवसर देता । श्रेष्ठ अवसर अज्ञात प्रतिभा के लिए भिन्न देश से बहुत ग्राहक और सुप्रसिद्ध व्यापारिक चिह्न हैं ।
मार्तिन लीन्दस्त्रोम
मार्केतिन्ग विशेषाधिकारप्राप्त संस्थान सब से आदरणीय व्यापारिक चिह्न गुरू के रूप में मार्तिन उल्लेख करता । मार्तिन अंतर्राष्ट्रीय व्यापारिक चिह्न विकसित करता । उसके ग्राहक डीस्नेइ, मार्स, पेप्सि, अमरीकेन एक्सप्रेस, मेर्सेदेस बेन्स, रेटेर्स, माक्दोनल्द्स, केल्लोग्स, येल्लो पेजिस, मैक्रोसोफ़्त इत्यादि । ऐसे गुरू के रूप में डोन पेपेर्स, मार्त रोजेर्स, पेट्रीश सीबेल्ड और फ़ीलप कोट्ल्र के साथ मार्तिन के मार्केतिन्ग पुस्तकऎं लिखित और बीस अधिक भाषाएँ में अनुवादीत और अंतर्राष्ट्रीय बिक्रीत ।
Упомянутая часть контракта будет содержать следующее:

	1 Продажа и Покупка

1.1 Продавец продаст Общие Доли, а Покупатель купит такие Общие Доли.

1.2 Покупатель выплатит Цену Продавцу через 5 дней после регистрации имущественных прав Покупателя соответствующими Российскими административными органами.

2 Заключение

2.1 Сделки будет заключена немедленно после регистрации передачи Общих Долей Покупателю в соответствие с вышеуказанным пунктом 1.2. 

2.2 Несмотря на вышеуказанное, не позднее, чем 1 (Один) день после получения одобрения Сделки Российскими антимонопольными органами Продавец и Покупатель подпишут и представят Компании уведомление о факте продажи Продавцом Покупателю Общих Долей и Продавец представит документы в соответствие с пунктом 4.3. 

2.3 Если Продавец отказывается или уклоняется подписывать уведомление Компании дольше 2 дней, то Покупатель имеет право подписать такое уведомление единолично.   

2.4 В соответствие с пунктом 1.2 Покупатель выплатит Продавцу Цену в долларах США на счёт Продавца IBAN: ______________________, открытый в Parex Bank, Republic of Latvia. SWIFT-code: PARXLV22 .

2.5 Сделка вступит в силу после одобрения Российскими антимонопольными органами. 

2.6 Покупатель обладает всеми правами и обязательствами на момент уведомления Компании совместно с Продавцом по факту продажи Общих Долей.




संविदा का उल्लेखित खंड लक्षित करेगा
	3 बिक्री  और क्रय
3.1 बिक्रेता संयुक्त अंश बेचेगा और ग्राहक ऐसे संयुक्त अंश क्रय करेगा ।
3.2 ग्राहक बिक्रेते को ग्राहक स्वाम्याधिकार का रूसी प्रशासनिक पंजीयन ५ दिनों में मूल्य भुगतान करेगा ।
4 संविदा करना
4.1 ग्राहक को संयुक्त अंश हस्तांतरण का पंजीयन उपरान्त १. २. खंडे  उपरिलिखित के अनुसार तुरन्त संविदा करना ।
4.2 तथापि उपरिलिखित के अनुसार रूसी एकाधिकारी - विरोधी संस्थाएँ अनुमोदन उपरान्त न विलम्ब का १ (एक) दिन में बिक्रेता और ग्राहक समवाय को संयुक्त अंश बिक्री सहहस्ताक्षरीत सूचना - पत्र प्रस्तुत करेंगे। बिक्रेता दस्तावेज़ ४. ३. खंडे के अनुसार प्रस्तुत करेगा ।
4.3 यदि बिक्रेता २ दिनों अधिक सहहस्ताक्षरीत सूचना – पत्र इनकार करता तो ग्राहक  एकल ऐसा सूचना – पत्र पर हस्ताक्षर करता ।
4.4 १. २. खंडे  उपरिलिखित के अनुसार ग्राहक बिक्रेते को मूल्य संयुक्त राज्य अमरीका डालर के लेखे में IBAN: ____________, Parex Bank, Republic of Latvia. SWIFT-code: PARXLV22 भुगतान करेगा ।
4.5 संविदा रूसी एकाधिकारी - विरोधी संस्थाएँ अनुमोदन उपरान्त लगू होगा ।
4.6 जब संयुक्त अंश बिक्री सहहस्ताक्षरीत सूचना - पत्र प्रस्तीत तो ग्राहक के अधिकार और देयताएँ हैं ।


उल्लेखित कार्य – अनुसूची लक्षित करेगा
В Компании работают несколько отделов: общий юридический отдел, отдел недвижимости и аудиторский отдел. Помимо обслуживания наших клиентов в центральном офисе, специалисты Компании руководят юридическими службами многих крупных латвийских предприятий, осуществляя постоянное юридическое сопровождение их деятельности.

В Компании работают опытные и квалифицированные юристы, специализирующиеся на разрешении конфликтных ситуаций (досудебных споров и судебных разбирательств, споров с государственными учреждениями), специалисты по подготовке различного рода документов, созданию и правовой поддержке коммерческих обществ, специалисты по операциям с недвижимостью, с товарными знаками, по финансовым и банковским операциям, а также специалисты в области страхового, таможенного, авторского и налогового права, присяжный ревизор и аудиторская группа. Для решения различных вопросов привлекаются также присяжные адвокаты, нотариусы, оценщики, эксперты и другие специалисты. Компания является членом Торгово-промышленной палаты Латвии.

Имея многолетний опыт профессиональной юридической деятельности, Компания обеспечивает квалифицированную правовую помощь в решении проблем наших клиентов. С каждым клиентом мы работаем индивидуально и можем гарантировать профессиональный и добросовестный подход к решению поставленной проблемы.

विधिकृत दफ़्तर में न्याय विभाग, अचल संपत्ति विभाग और लेखा परीक्षका विभाग हैं । हमारे ग्राहक सेवा करती प्रमुख्य दफ़्तर में अतिरिक्त हमारे विशेषज्ञों बहुत बड़े लाटविया समवायों के न्याय विभागों के नेतृत्व करते देकर ये समवायों को स्थिर विधिकृत सुविधाएँ ।
विधिकृत दफ़्तर में प्रयोगात्मक और कार्यकुशल वकीलों अमलदारी झगड़ा निपटाने (अदालाती पूर्व विवाद और मुक़दमा, राजकीय कार्यालय के विरुद्ध विवाद) के लिए, विशेषज्ञों समवायों के स्थापने और विभिन्न दस्तावेज़ें बनाने के लिए, विशेषज्ञों अचल संपत्ति, व्यापारिक चिह्न, वित्तीय कारोबार के लिए, विशेषज्ञों बीमा, सीमा शुल्क, प्रतिलिप्यधिकार और राजस्वा विद्धि के लिए, शपथ निरीक्षक और लेखा परीक्षक मंडली काम करते हैं । शपथ वकीलों, लेखा प्रमाणकों, मूल्य आँकनेवालों, और अन्य विशेषज्ञों विभिन्न समस्यएँ तय करने के लिए साझीदार बनते । इंलाट प्लास लाटविया व्यापार मंडल का सदस्य है ।
विधिकृत दफ़्तर का बहुत वर्षों अनुभव हमारे ग्राहक को कार्यकुशल विधिकृत सहायता देता । हम प्रति ग्राहक को अलग सहायता देते और समस्यएँ व्यावसायिक और सत्यनिष्ठ तय कर सकते ।
1.0
Summary presentation of the business scope and activities of the Company and its subsidiaries

1.1
Copy of the current by-laws of the Company and each Subsidiary. 

1.2
Corporate organizational and legal chart, showing in particular for each Subsidiary, the nationality, the identity of the shareholders, the number of shares and voting rights they hold, the type of business as well as the related significant figures (industrial turnover, commercial turnover, staff).
1.3
Copy of an up-dated statement of liens and preferential rights other than those granted in the ordinary course of business on any equipment owned by the Company or Subsidiaries.

1.4
For Company and each Subsidiary:  (a) minutes of the meetings (including the documents made available at these meetings) of (i) the board of directors, (ii) the general meetings of shareholders or other legal bodies and (iii) all the committees set up by these legal bodies for the last five fiscal years and the current fiscal year, (b) attendance registry and attendance sheets relating to all the above-mentioned meetings; and (c) any documents (reports, presentation documents) delivered during the abovementioned meetings, including: 

· Reports of the board of directors (or its equivalent as the case may be), and reports of all the committees, internal rules of the board of directors and all committees.

· Reports of the statutory auditors and of any contribution appraisers.

· All annual and interim reports, if any, and any other communications to shareholders.

· Written notifications to (i) auditors and (ii) shareholders of the Company and its subsidiaries.

· Agreements subject to approval or ratification by the shareholders or the board of directors.

1.5 Structure diagram of the executive management of Group together with job titles, functions, responsibilities (and summarized curriculum vitae of each member of the executive management).
१.०
समवाय और इसका शाखाएँ का सामान्य व्यापारिक चित्र  ।
१.१
समवाय और प्रति शाखा के वैध अधिकार - पत्रों के अनुलिपियाँ । 

१.२
समवाय और प्रति शाखा का संगठन और विधिकृत चित्र दिखाकर विस्तृत हिस्सेधार समाचार अंश परिमाण और अधिकार और भी अन्य ज़रूरी समाचार (उत्पादन, पण्यावर्त्त, कार्मीक) शामिल कार के ।
१.३
बंधक और समवाय और प्रति शाखा के अन्य साज़ - सामान पूर्वधिकार के पिछला विवरण के अनुलिपियाँ ।
१.४
समवाय और प्रति शाखा के लिए: (अ) अभीलेख (१) निदेशक - मंडल (२) हिस्सेधारों की मुख्य बैठक या अन्य विधिकृत संस्थाएँ और (३) सब से समितियाँ स्थापित ऐसे विधिकृत संस्थाएँ पिछले पाँच वित्तीय वर्षों और चालू वित्तीय वर्ष के दौरान में (आ) सब से उपरिलिखित बैठकों के पंजीयन दस्तावेज़ें और (इ) अन्य बैठक दस्तावेज़ें (विवरण, चित्र) शामिल कार के: 

· निदेशक - मंडल विवरण (या अन्य दस्तावेज़ें के रूप) और सब से समितियाँ के विवरण, निदेशक - मंडल और सब से समितियाँ नियम ।
· लेखा परीक्षक और मूल्य आँकनेवाला के विवरण ।
· सब से वार्षिक और अन्य विवरण हिस्सेधारों के लिए।
· सूचना - पत्रों तक (१) लेखा परीक्षक और (२) समवाय और शाखाएँ के हिस्सेधारों ।
· समझौते अनुमोदन हिस्सेधारों या निदेशक – मंडल के लिए।
१.५
विस्तृत निदेशक चित्र दिखाकर पद (और प्रति निदेशक सारांश)।
23 According to that provision;

"A settlement which been approved by a court in the course of proceedings and is enforceable in the State in which it was concluded shall be enforceable in the State in which enforcement is sought under the same conditions as authentic instruments." 

24 In derogation from the system of rules governing enforcement of judgments, the first paragraph of Article 50 of the Convention provides that enforcement of an authentic instrument in a Contracting State other than the State in which it was formally drawn up or registered and is enforceable may be refused only if enforcement of the instrument is contrary to public policy in the State in which enforcement is sought. 

25 In view of all the preceding considerations, the reply to the first question submitted by the Bundesgerichtshof must be that Article 27(3) of the Convention is to be interpreted as meaning that an enforceable settlement reached before a court of the State in which recognition is sought in order to settle legal proceedings which are in progress does not constitute a "judgment", within the meaning of that provision, "given in a dispute between the same parties in the State in which recognition is sought" which, under the Convention, may preclude recognition and enforcement of a judgment given in another Contracting State. 

1 By order of 4 April 1991, received at the Court Registry on 26 April 1991, the Bundesgerichtshof referred to the Court of Justice for a preliminary ruling under the Protocol of 3 June 1971 on the interpretation by the Court of Justice of the Brussels Convention of 27 September 1968 on jurisdiction and the enforcement of judgments in civil and commercial matters a question on the interpretation of Article 27(2) of that convention, as amended by the 1978 Convention of Accession (OJ 1978 L 304, p. 1, hereinafter "the Brussels Convention"). 

2 That question was raised in proceedings between Minalmet GmbH, whose registered office is in Duesseldorf, Germany (hereinafter "Minalmet"), and Brandeis Ltd, whose registered office is in London (hereinafter "Brandeis"). 

3 It is apparent from the documents before the Court that Brandeis seeks the enforcement in Germany of a judgment delivered, in default of appearance, 2by the High Court of Justice, Queen' s Bench Division, ordering Minalmet to pay it a certain sum. 

4 The document instituting the proceedings which led to the judgment at issue was forwarded by the competent authorities in the United Kingdom to the competent judicial authority in Germany in order to be served in accordance with Article 5(a) of the Hague Convention of 15 November 1965 on the service and notification abroad of judicial and extra-judicial documents in civil and commercial matters. 

5 The Amtsgericht (Local Court) Duesseldorf, the competent authority in Germany, then effected service by post. The post-office employee, finding no-one at the Minalmet' s premises, lodged the documents to be served at the appropriate post office and issued a certificate to the effect that he had left at the debtor' s address a notice of such lodgment, in accordance with the procedure normally followed for the delivery of mail (substituted service under Paragraph 182 of the German Code of Civil Procedure). On the basis of that certificate, the Amtsgericht Duesseldorf issued a certificate recording due service and referring to the lodgment of the documents.

23 Согласно данному условию;

"Решение, принятое судом во исполнение процессуального действия, имеет исковую силу в Стране, где решение было принято, и будет иметь исковую силу в Стране, где применение закона осуществляется в тех же самых условиях теми же самыми мерами".

24 В порядке допущения из системы правил, регулирующих применение закона, первый параграф Статьи 50 Конвенции предполагает, что применение тех же самых мер в Стране иной, где это официально указано или зарегистрировано, применение закона может быть отклонено вопреки общественной политике Страны, где осуществляется применение закона. 

25 При обзоре всех предыдущих рассмотрений, ответ на первый вопрос представленный на рассмотрение Bundesgerichtshof должен указывать, что Статью 27(3) Конвенции необходимо толковать в том значении, что принудительное исполнение до суда Страны, где допускается признание в целях применения юридических процедур, нарушает "судопроизводство" в рамках данного условия "в споре между теми же сами сторонами в Стране, где допускается признание", по Конвенции, может препятствовать признанию и исполнению решения суда иной Страны. 

1 Согласно приказу от 4 апреля 1991 года, полученному Регистратурой Суда от 26 апреля 1991 года, Bundesgerichtshof направил на рассмотрение в Суд Юстиции для предварительного согласования Протокол № 3 от июня 1971 года для рассмотрения Судом Юстиции Брюссельской Конвенции от 27 сентября 1968 года под юрисдикцию и исполнение судопроизводства по гражданским и коммерческим делам в части толкования Статьи 27(2) той же самой Конвенции с редакцией от 1978 года Конвенции Вступления (OJ 1978 L 304, стр. 1, здесь и далее называемая " Брюссельская Конвенция"). 

2 Тот же вопрос был поднят в ходе процесса между компанией Minalmet GmbH, чей юридический адрес находится в Дюссельдорфе, Германия (здесь и далее называемая "Minalmet") и компанией Brandeis Ltd, чей юридический адрес находится в Лондоне, Англия (здесь и далее называемая "Brandeis"). 

3 Из документов перед Судом явственно следует, что Brandeis пытается осуществить судопроизводство в Германии по факту невыполнения обязательств на основе решения Высокого Суда Юстиции Queen' s Bench Division, обязывающего Minalmet выплатить определённую сумму. 

4 Документ, возбуждающий рассмотрение дела в суде, привёл к судопроизводству по вопросу, который был передан компетентными властями Объединённого Королевства компетентным властям Германии согласно Статье 5(a) Гаагской Конференции от 15 ноября 1965 года по движению и уведомлению зарубежом юридических и экстра юридических документов по гражданским и коммерческим вопросам.

5 Amtsgericht (Местный Суд) Дюссельдорф, компетентный орган в Германии, затем почтовая служба. Работник почтовой службы, никого не найдя в помещении Minalmet, оставил документы в соответствующем почтовом отделении и выписал справку, что он оставил в адресе должника извещение о таком оставлении документов согласно обычной процедуре по доставке почты (замещённая услуга согласно Параграфу 182 Немецкого Кодекса Гражданских Процедур). На основании данной справки Amtsgericht, Дюссельдорф выписал свидетельство о должном исполнении почтовых услуг относительно оставления документов.

	New venture capital fund to help stimulate startups

With a new early-stage fund less than six months from debut, Birmingham's venture capital community is on the move, bolstered by a separate push to create an organized network of angel investors.

Local investment experts contend the two-pronged approach should position the city to better support its homegrown startups while inviting co-investment from both smaller local investors and outside sources.

Matthew Gonda, president of the Birmingham Venture Club and CEO of International Medical Innovations Inc., says the local investment community needs to re-evaluate its methodology because "money is like a magnet."

Gonda recommends veering away from the commonly accepted financing model that begins with personal investment, followed by angel investors, venture capital and, eventually, an initial public offering. "One needs to find alternative ways of financing companies earlier with outside capital, including mergers, corporate deals, and investment bankers," he says.

Gonda says concrete figures on the actual amount of locally held venture capital are not available, but he estimates the total falls into the "several hundred million" range, keeping it ahead of the Southeastern average of about $150 million per market. "This is, of course, excluding angel money and venture capital from outside the area, and this is not to say that all of the venture capital money in Birmingham gets invested in Birmingham, as many investments are made outside the area," he explains.


	Новый венчурный инвестиционный фонд для запуска новых проектов
На новой ранней стадии фонда менее, чем за шесть месяцев до дебюта, венчурное сообщество Бирмингема поддержало отдельными акциями создание организованной сети инвесторов – опекунов.

Местные инвестиционные эксперты, встретившие в штыки эту идею, займут позицию, что городу лучше поддерживать свои собственные начинания, приглашая, как меньших, так внешних со – инвесторов.

Matthew Gonda, президент Birmingham Venture Club и CEO of International Medical Innovations Inc., говорит, что местное инвестиционное сообщество нуждается в переоценке собственной методологии, потому что "деньги, как магнит."

Gonda рекомендует сделать разворот от шаблонной финансовой модели, опирающейся на частные вложения, к инвесторам – опекунам, венчурным капиталам и со временем перейти к публичным предложениям. "Одна потребность – как можно раньше найти альтернативные финансирующие компании через внешний капитал, включая поглощения, корпоративные сделки и инвестиционных банкиров" заявляет Gonda.

Gonda говорит, что конкретные цифры по реальной сумме местных венчурных капиталов недоступны, но на его взгляд эта сумма равняется "нескольким сотням миллионов", причём в первом ряду Южно – Восточный рынок на сумму приблизительно $150 миллионов. "Конечно, это исключает деньги инвесторов – опекунов и венчурных капиталов со стороны и это не говорит о том, что все венчурные капиталы Бирмингема вкладываются в Бирмингем же. Эти капиталы, как и многие инвестиции, размещаются на стороне" объясняет Gonda.




	Статья 3. Функции Исполнителя

3.1. Исполнитель обязуется приложить все усилия для выполнения принятых на себя по настоящему контракту обязательств.

3.2. Стороны договариваются, что следующие мероприятия и операции признаются необходимыми для надлежащего исполнения обязательств Исполнителя по настоящему контракту:  

1) в порядке, сроки и на условиях, определённых настоящим контрактом, используя специальные научные методы и приёмы, провести изучение и обработку материалов, касающихся экономического состояния Заказчика;

2) сделать выводы об экономическом состоянии Заказчика;

3) сформулировать предложения о возможных направлениях дальнейшего экономического развития Заказчика;

3.3. Настоящим устанавливается, что Исполнитель осуществляет изучение и обработку материалов, касающихся экономического состояния Заказчика, как предоставленных последним, так и непосредственно имеющихся в собственном распоряжении.
	Article 3. Contractor’s Liabilities

3.1. Contractor undertakes to do all actions to fulfill his liabilities in accordance with this Contract.

3.2. Parties agree that next actions are considered as necessary to fulfill by Contractor his liabilities in accordance with this Contract.


1) Using the special scientific methods Contractor analyzes the information concerned with the Client’s economical situation in accordance with procedures, terms and conditions prescribed with this Contract;

2) Resume the Client’s economical situation;

3) Introduce the proposals on the potential scenarios of the future development of the Client’s economical situation;

3.3. Notice is hereby given that Contractor analyzes the information concerned with the Client’s economical situation. That information can be provided as by Client and as to have at Contractor's disposal.

	В штате ХХХХХХ имеются очень большие запасы бокситов (>2170 млн. тонн), представленные как средними, так и крупными (100 млн. тонн и более) месторождениями с высокой степенью достоверности запасов. Для боксита характерно среднее качество по глинозему (Al2O3 ~ 42-46 масс. %), низкое содержание кремнезема (SiO2 ~ 1-3 масс. %) и вредных примесей. Основной глиноземсодержащий минерал – гиббсит. 

Наиболее привлекательным для строительства глиноземного завода мощностью 1 млн. тонн (с возможностью расширения) является месторождение YYYYYYYY. Среди принципиальных факторов  привлекательности, по сравнению с другими - наличие нескольких ТЭО, и развитая инфраструктура в районе месторождения (автомобильные и железные дороги, действующие источники электроэнергии).
	There are huge sources of bauxite (>2170 mln. tons) in the ХХХХХХ state. Large (more 100 mln. tons) and less deposits are high forecasted. Bauxite is featured as the middle alumina quality (Al2O3 ~ 42-46 % of weight), the low silica content (SiO2 ~ 1-3 of weight) and the low harm admixtures content. Gibbsite is the basic aluminium oхide mineral.

The YYYYYYYY deposit is most attractive to build the aluminous factory with the capacity as the 1 mln. ton output (with the potential expansion). Among the main factors there are availability of several business plans and developed industrial environment in the deposit area (motor road, railroads, active energy sources).


After a buoyant start to the year, the dollar seems headed for a tumble

THERE was a time, not long ago, when economists and those who dabble in the foreign-exchange market could find scarcely a good thing to say about the dollar. Last year, John Snow, America's treasury secretary, even managed to transform his country's long-standing strong-dollar policy into a weak-dollar one. All this greatly irritated Europeans, especially; as the euro rose, international meetings of the great and the good were dominated by cross discussions about the beleaguered buck. Newspapers, including this one, were full of gloomy headlines suggesting that the greenback would, indeed should, fall farther.

So it did, for a while: by early January, the dollar was worth a quarter less, in trade-weighted terms, than it had been two years before. But when everyone is betting that a market will go one way, it often goes the other. By mid-May, the dollar had risen by 8%, bucked up, as it were, by the Bank of Japan, which bought ¥14.8 trillion ($138 billion) of foreign exchange in the first quarter, almost all of it dollars, in comfortably the largest-ever act of intervention by a central bank. Then, quietly, the dollar started to drop. By July 6th, it had fallen by 4.3% from its high. Not surprisingly, perhaps: the dollar's prospects look even worse now than they did last year. 

The dollar's recent decline may seem puzzling, for it began while expectations were mounting that the Federal Reserve was about to put up interest rates. The decline has continued since those expectations were confirmed on June 30th. Rising interest rates, you might have thought, would halt any such decline.

Похоже, после оживленного годового старта доллар начал падать.

БЫЛО время, не такое давнее, когда экономисты и дилетанты от валютных рынков мало чего могли сказать хорошего про доллар. Последний год John Snow (Джон Сноу) Секретарь Казначейства США даже принялся трансформировать  долгосрочную политику сильного доллара своей страны в политику слабого доллара. Всё это чрезвычайно раздражало европейцев, особенно, когда евро был на подъёме, на международных собраниях, больших и хороших, вдоль и поперёк обсуждали осаждённый доллара. Газеты, включая и эту, были переполнены удручающими заголовками о том, что доллар, на самом деле, будет и дальше продолжать падать.

Это, однако, возымело действие: в начале января доллар вырос менее, чем на четверть. Такое положение в торговле было двумя годами раннее. Но, когда все стали ставить на рост рынка, всё, как всегда, пошло не так. В середине мая, доллар поднялся на 8%, так как Банк Японии почти на все 14.8 триллионов иен ($138 миллиардов долларов) в первом квартале на валютном рынке накупил долларов, что явилось одной из самых крупных интервенций центрального банка. Тогда доллар начал потихонечку падать. 6 июля доллар упал на 4.3% со своего пика. Возможно, что и неудивительно: перспективы доллара выглядели даже хуже, чем его прошлогодние перспективы. 

Недавнее падение доллара может показаться загадочным, так как с самого начала были ожидания, что Федеральная Резервная Система поднимет процентную ставку. Падение продолжалось с 30 июня, когда подтвердились ожидания. Повышение процентной ставки, как Вы и могли подумать, прекратило бы любое такое падение.

Net earnings for the first nine months of 2001, excluding non-recurring items, were $___ million, or $___ per share, on revenues of $___ billion, compared with $___ million, or $___ per share, on revenues of $___ billion for the first three quarters of 2000.   Reported net earnings for the first nine months of 2001 totaled $___ million and reflect a non-recurring tax benefit of $___ million in the first quarter and an after-tax benefit of $___ million related to the A-33 program in the second quarter. 
During the quarter the company initiated plans to significantly resize Alpha and related Fire Company support.  The non-recurring severance costs related to initial employee reductions totaling approximately 2,000 people is included in the third quarter, resulting in an after-tax charge of $___ million, or $___ per share.  The cumulative impact of non-recurring items on net earnings in 2001 is summarized in the table below:

	2001 Cumulative Non-Recurring Impact:  

(Dollars in Millions, except EPS)
	EPS*
	Net

Earnings

	Net earnings excluding non-recurring
	
	

	1Q01
	
	

	     R&D tax settlement 
	
	

	     Interest on R&D tax settlement 
	
	

	2Q01
	
	

	     A-33 program adjustment 
	
	

	3Q01
	
	

	     Severance – initial 9/11 reductions
	
	

	Total
	
	

	Cumulative Reported Net Earnings
	
	


*___ million diluted shares for EPS as of Sept. 30, 2001. Totals reflect rounding impact.

Non-recurring impacts to net earnings for the first nine months of 2000 included, on an after-tax basis, a $___million gain from the sale of a long-held investment, $___million in interest income from a federal income tax audit settlement and charges of $___ million for a demonstration launch of a XR rocket.  The net impact to 2000 nine months earnings per share was $___.  


Company generated $___ million of free cash flow (operating cash flow less capital expenditures) for the quarter and $___ million for the nine months.  Cash flow during the third quarter was negatively impacted by lower than anticipated commercial airplane deliveries after Sept. 11.  Year-to-date free cash also was reduced by a tax payment of approximately $___ million in the second quarter.  Ending third quarter cash and short-term investment balances were      $___ billion.

Чистая прибыль за первые девять месяцев 2001 года, включая непредвиденную прибыль, составила ___ миллионов долларов США или ___ долларов США на 1 акцию, доходы ___ миллиардов долларов США. По сравнению с первыми тремя кварталами 2000 года чистая прибыль составила ___ миллионов долларов США или ___ долларов США на 1 акцию, доходы ___ миллиардов долларов США. Чистая прибыль за первые девять месяцев 2001 года составила ___ миллионов долларов США, что отражает непредвиденные налоговые льготы в сумме ___ миллионов долларов США за первые три квартала 2000 года и льготы после удержания налогов в сумме ___ миллионов долларов США согласно программе A-33 во втором квартале.
В течение квартала компания начала осуществлять планы по значительному изменению размеров Alpha и планы, связанные с поддержкой Fire Company.  Непредвиденные расходы, связанные с первоначальным сокращением штатов работников приблизительно на 2 000 человек, включены в третий квартал, что отразилось на расходах после уплаты налогов в сумме ___ миллионов долларов США или ___ долларов США на 1 акцию.  Совокупное влияние непредвиденных статей на чистую прибыль за 2001 год отражено в нижеприведённой таблице:

	Совокупное Влияние Непредвиденных Статей

за 2001 год: 
(Миллионы Долларов,

исключая Чистую Прибыль на Акции)
	Чистая Прибыль на 1 Акцию*
	Чистая Прибыль

	Чистая Прибыль, 
	
	

	Исключая непредвиденную чистую прибыль
	
	

	1 Квартал 01 года
	
	

	     Расчёты по Налогам
	
	

	     Проценты по Налогам
	
	

	2 Квартал 01 года
	
	

	     Расчёты по Программе A-33
	
	

	3 Квартал 01 года
	
	

	  Первоначальные 9/11 сокращений
	
	

	Итого
	
	

	Общая Отчётная Чистая Прибыль
	
	


*___ миллионов разбавленных акций для Чистой Прибыли на Акцию на 30 Сентября 2001 года. Итоги показаны в круглых числах.

Непредвиденные статьи отразились на чистой прибыли за первые девять месяцев 2001 года, включая прибыль после удержания налогов. Непредвиденные статьи составили ___ миллионов долларов США от продажи долгосрочных инвестиций, ___ миллионов долларов США по процентным доходам от расчётов по федеральному налогу на доходы, а также расходы в сумме ___ миллионов долларов США  за демонстрационный запуск ракеты XR. Чистая Прибыль на 1 акцию за первые девять месяцев 2000 года составила ___ долларов США.

Денежные потоки компании составили ___ миллионов долларов США (операционный денежный поток за вычетом капитальных издержек) за квартал и ___ миллионов долларов США за девять месяцев. Денежный поток за третий квартал был отрицательным по причине более низкого уровня, чем ожидалось, коммерческих авиаперевозок после 11 Сентября. Годовой денежный поток также был снижен по причине налоговых платежей на сумму приблизительно ___ миллионов долларов США во втором квартале. На конец третьего квартала денежные средства и краткосрочные вложения составили ___ миллиардов долларов США.

	Google had a volatile February dropping off 10% in one day as the US based search engine warned of slowing growth. The company had been criticized of late for the lack of information provided to Wall Street.

Google has aggressively rolled out new features during the past year, such as its Google Base classified service and Google video search and store. It has also done some deals to get into new markets, such as the purchase of privately held CCB Broadcasting, which places adverts at radio stations. It is thought that Google will spend more than $2 billion in capital expenditures in 2006.

2006 beginning saw fresh multi –year highs once again for the Google share price, as it traded up near the $458 mark. The trend reversed from then and Google traded below $375. The price has recovered since then but for now the $410/$418 area remains a barrier and some technical analysts will be waiting for a break through here to signal there could be further recovery ahead.

In February, HBOS reported a 17% rise in annual profits and also announced new plans for the expansion of its Halifax branch business. The UK’s 4th biggest bank unveiled pretax profit figures for 2005 of £4.8bln, up from £4.1bln the year before – slightly ahead of market expectations. UK’s biggest mortgage lender said that the improvement was driven by a 27% rise in profits at its corporate banking division. Profit also rose at its international division dominated by its Irish and Australian operations rising 50%.

During the month we saw the 1000p level breached which sparked the climb, which saw the stock trading at multi-year highs. The share price has been in reverse since then and it remains to be seen whether this is the reversal of the recent strong uptrend.
	Google подверглась в феврале неустойчивому падению на 10% за один день, когда поисковая машина США заявила о замедлении роста. Компанию раскритиковали за недостаток информации, предоставляемой Wall Street.
Google в прошлом году агрессивно продвигала новые продукты, такие как, услуги по сортировке, а также поиску и хранению видео. Компания также предприняла действия для выхода на новые рынки, такие как, покупка частной компании CCB Broadcasting, которая размещает рекламу на радиостанциях. Предполагается, что Google вложит в 2006 году более $2 миллиардов в долгосрочные инвестиции.
Начало 2006 года еще раз показало новые преимущества для курса акций Google на отметке около $458. Затем курс упал ниже $375. С тех пор цена восстановилась, но сейчас курс остаётся на уровне $410/$418, как барьер и некоторые технические аналитики ожидают новый прорыв от этой отметки, что послужит сигналом дальнейшего подъёма.
В феврале HBOS сообщило о 17% росте ежегодных прибылей, а также объявило новые планы по расширению собственного дочернего бизнеса Halifax. Четвёртый по величине британский банк заявил о прибыли до налогообложения за 2005 год в размере £4.8 миллиардов по сравнению с £4.1 миллиардов за предыдущий год – незначительное опережение рыночных ожиданий. Самый крупный английский ипотечный кредитор заявил, что улучшение было достигнуто 27% ростом прибылей его корпоративных подразделений. Также увеличились прибыли на 50 % в связи с ростом операций его международных подразделений, в основном, в Ирландии и Австралии.
В течение месяца мы видели достижение уровня в 1000 пунктов, которое довело рост торговли акциями до новых высот года. Курс акций с тех пор упал и остаётся размышлять, является ли это падением недавней сильной тенденции к повышению.



	Foreign Trade
In January 2005, the situation on world commodity markets for Russian exporters continued to improve. According to a Bank of Russia estimate, the price of Urals was up 3.0% month on month to $30 per barrel and Brent rose 5.0% to $32 per barrel. Petrol prices increased 8.5%, diesel fuel and fuel oil rose 7.0% and natural gas in Europe was down 2.5%. The prices of non-ferrous metals continued to grow: they gained 6.0% on average. Copper prices rose sharply by 10.0%. The prices of aluminium and nickel increased 3.3% and 7.7% respectively. In January 2005, prices of major Russian export commodities adjusted for its structure increased 2.0% on average month on month.

Average price of Urals crude in January 2005 was down 0.5% year on year, the price of Brent stood at the same level and that of fuel oil fell 19.0%. The prices of diesel fuel increased 7.5%, natural gas in Europe rose 7.5%, petrol was up 7.0%, non-ferrous metals edged up 42%. The world prices of major Russian export commodities increased by 3.0% on average year on year.


	Внешняя Торговля

В январе 2005 года ситуация на мировых товарных рынках для российских экспортёров продолжала улучшаться. По расчётам Банка России цена марки Урал росла на 3.0% от месяца к месяцу до $30 за баррель а марка Brent росла на 5.0% до $32 за баррель. Цены на бензин поднялись на 8.5%, на дизельное топливо и горючее 7.0%, а цена на природный газ в Европе упала на 2.5%. Цены на цветные металлы продолжали подниматься в среднем на 6.0%. Цена меди подскочила на 10.0%. Стоимость алюминия и никеля поднялась на 3.3% и 7.7% соответственно. В январе 2005 года цены на основные российские экспортные товары росли в среднем на 2.0% ежемесячно.

Средняя цена на сырую нефть марки Урал в январе 2005 года падала на 0.5% год от года. Цена марки Brent оставалась на том же самом уровне. Цена на горючее снизилась на 19.0%. Цены на дизельное топливо выросли на 7.5%, на природный газ в Европе на 7.5%, на бензин на 7.0%, цветные металлы на 42%. Мировые цены на основные российские экспортные товары росли в среднем на 3.0% ежегодно.

	Оригинал:

US residents

Please note that due to regulatory restrictions only Forex spot, Forex OTC options, Saxo Bank Managed FX funds, spot gold and silver can currently be offered to US residents.

Saxo Bank CFD spreads

A fee of: 

-/+ 0.10% for private SaxoTrader and Saxo MiniTrader clients, and corporate clients 

-/+ 0.05% for Institutional clients 

is included in the bid/ask spread, with no additional commissions for trade sizes above the CFD Ticket Fee Threshold.

CFD Exchange DMA trading fees are listed here
Stock CFD Margins

Stock CFDs are offered under a number of margin groups with margin requirements that depend on the Market Capitalisation, liquidity and volatility of the stock.

Ticket fees for low-value trades

For CFD trades below the Ticket Fee Threshold, a small ticket fee is added to the trade to cover administration costs as follows: 

CFD interest and accrual rates

As CFDs are a margined product, you finance the trade value and a financing fee or accrual for every day you hold the CFD after the stock market closes will be charged. 

When you buy a CFD, you are subject to a financing charge at the Inter-Bank Offer Rate for the currency in which the share is traded (e.g. LIBOR plus 3%). 

When you short sell a CFD, you receive an interest accrual at the Inter-Bank Bid Rate for the currency in which the share is traded (e.g. LIBID minus 2.5%). 

If you open and close a CFD position within one trading day, you are not subject to these charges or accruals. 

Short Selling CFDs

When short selling a CFD directly on an exchange (that we do not market-make), you will be affected by the rules for the stock market in that country. For example:
· For US CFDs, an up-tick rule applies where you can only short sell on an up-tick. 

· For Australian CFDs, you may experience limitations on the amount of CFDs you can short trade in a single day due to limited borrowing availability in the underlying market. 

When short selling CFDs, you can experience forced closure of a position if your CFDs get recalled. The risk is particularly high if the stock becomes hard to borrow due to take overs, dividends, rights offerings (and other merger and acquisition activities) or increased hedge fund selling of the stock. 


Recent recalls
Dividends on CFD Positions

Holders of long CFD positions will, when dividends are paid on the underlying share, qualify for a proportional payout. Holders of short CFD positions will have to pay an amount equal to the full (gross) dividend paid on the underlying share.

The amount will be credited/debited your trading account on ex-date, unless the dividend rate is unconfirmed in which case the dividend is paid on pay date (e.g. ADR's).

Dividends on CFD positions are paid and debited by Saxo Bank and not by the underlying company. Dividends paid or debited are cash adjustments reflecting corporate actions in the underlying share and as a result will not take into account special dividend taxes that may be applicable. CFD dividends may therefore differ from the dividends payable on the underlying share. Holding a CFD does not confer the rights to any dividend imputation credits.

P
artial Fills

Partial fills may occur on limit orders and the remaining amount stays in the market as a limit order and may be filled within the order duration.

Market orders can be filled at numerous levels, the price paid will be the volume weighted average price of all the fills.
	Текст перевода:

Резиденты США

Пожалуйста, имейте в виду, что в настоящее время в соответствие с обязательными ограничениями только Forex наличные сделки, Forex OTC опционы, управляемые фонды в иностранной валюте Saxo Bank, наличные сделки  на золото и серебро могут предлагаться резидентам США.

Saxo Bank спрэды по фондам в иностранной валюте

Комиссии: 

-/+ 0.10% для частных клиентов SaxoTrader и Saxo MiniTrader, а также корпоративных клиентов

-/+ 0.05% для институциональных клиентов 

включается в спрэд на покупку / продажу без дополнительных комиссий за объёмы торговли свыше комиссионного порога.

Комиссии за операции по фондам в иностранной валюте
Маржа по ценным бумагам

Торговля ценными бумагами в иностранной валюте ограничена требованиями по марже в соответствие с Капитализацией Рынка, ликвидности и динамики курсов ценных бумаг.

Комиссии за малую торговлю

За объёмы торговли ниже комиссионного порога включается дополнительная комиссия для покрытия следующих административных расходов: 

Ставки по простым и сложным процентам

Так как торговля ценными бумагами в иностранной валюте ограничена требованиями, Вы выплачиваете стоимость покупки и комиссию или наросшие проценты за каждый день после закрытия рынка. 

При покупке комиссия оплачивается по ставке межбанковского финансирования по валюте торгов, (то есть LIBOR плюс 3%). 

При короткой продаже Вы получаете наросшие проценты по ставке межбанковского рынка депозитов по валюте торгов, (то есть LIBID минус 2.5%). 

Если Вы открываете и закрываете позицию в течение одного дня, Вы освобождаетесь от уплаты таких комиссий или процентов.

Короткие продажи

При коротких продажах непосредственно по обмену (вне рынка), на Вас распространяются требования рынка ценных бумаг страны. Например:

· При торговле ценными бумагами в долларах США, применяется требование, по которому Вы можете совершать лишь короткие продажи по цене выше цены предыдущей сделки.

· При торговле ценными бумагами в Австралийский долларах, на Вас могут быть наложены ограничения по суммам короткой торговли за один день, а также по заимствованиям на рынке. 

При коротких продажах Ваша позиция может быть закрыта, если Вы отозвали сделку. Риск особенно высок, если становится трудно заимствовать ценные бумаги при поглощениях, дивидендах, передаче прав, (и прочих слияниях и приобретениях) или увеличении хеджирования продаж.

Последние отзывы сделок 

Дивиденды по позициям

Держатели длинных позиций получают дивиденды на пропорциональной основе. Держатели коротких позиций должны будут выплатить сумму, равную полной (брутто) сумме выплаченных по ценным бумагам дивидендов.

Сумма будет зачислена на Ваш счёт или списана с Вашего торгового счёта без даты, если ставка дивидендов не подтверждена в случае, когда дивиденды выплачиваются в расчётный день, (то есть американская депозитарная расписка).

Дивиденды по позициям выплачиваются или удерживаются только Saxo Bank и никакой иной компанией. Дивиденды по позициям выплачиваются или удерживаются наличными по соответствующим ценным бумагам и не включают возможные налоги на дивиденды. Дивиденды могут различаться по ценным бумагам. Владение ценными бумагами в иностранной валюте не даёт права на какие – либо кредиты.

Частичные исполнения

Частичные исполнения могут совершаться по ограниченным приказам. Остаток суммы на рынке является ограниченным приказом и может быть исполнен в течение приказа.

Рыночные приказы могут быть исполнены на различных уровнях. Выплаченная цена будет средневзвешенной ценой всех исполнений.


	Постановлением вводится структура аудиторского заключения, содержащая, в частности, анализ финансового состояния проверяемого общества по результатам годового непрерывного наблюдения. Анализ заключается в установлении тенденции изменения основных финансовых показателей, сгруппированных в таблицу. Цель проведения комплексной оценки финансово-экономического состояния предприятия состоит в том, чтобы по предложенной системе относительных и абсолютных показателей определить качество активов, пассивов, обоснованность доходов, затрат и расходов. Часть показателей позволит провести оценку прибыльности отдельных видов деятельности, распределение прибыли и использования фондов. Исходная цель анализа - определить финансовое положение хозяйствующего субъекта для последующего принятия решения по оптимизации и управлению портфелем долей города.

Предлагаемые показатели финансово экономического состояния хозяйствующих субъектов, имеющих в уставном капитале долю города Москвы, определяются ежеквартально по итогам деятельности хозяйствующего субъекта в соответствующем отчетном периоде накопленным итогом в течение каждого финансового года.

Перечисленные показатели рассчитываются как отраслевыми департаментами и комитетами Правительства Москвы, в ведении которых находятся хозяйствующие субъекты с долей города, так и каждым хозяйствующим субъектом самостоятельно, либо с привлечением независимого аудитора, осуществляющего обязательную годовую аудиторскую проверку хозяйствующего субъекта.

В последнем случае расчет перечисленных показателей представляется руководством хозяйствующего субъекта независимому аудитору в ходе проведения аудиторской проверки по итогам года для проверки и подтверждения их достоверности. Мнение независимого аудитора по поводу достоверности расчета указанных показателей и их анализ приводится в аудиторском заключении по результатам обязательной годовой проверки хозяйствующего субъекта.
	Regulations enter the auditor’s opinion structure including the financial analysis of the company situation in accordance with the annual continuous monitoring. The analysis watches the trends of the tabled basic financial ratios. The financial analysis of the company in accordance with relative and absolute ratios qualifies assets, liabilities, incomes, expenditures etc. Part of these ratios values the profitability of the some activities, allocation of profits and the assets utilization. The analysis sets the company financial situation to optimize the city share portfolio control.

These ratios for the companies provided the authorized fund consists of the Moscow city share are fixed quarterly in accordance with the company results within the relative report period with the accumulated result within every financial year.

Ratios are fixed with branch departments and committees of the Moscow government. The companies provided the authorized fund consists of the Moscow city share may fix the ratios themselves or call in the independent auditor.

If last the ratios are presented with the company to the independent auditor within the required annual inspection. The valuation of the presented ratios is in the independent auditor’s opinion.




	Without limiting its obligations and responsibilities under the PURCHASE ORDER and at law, the SUPPLIER shall when working or delivering to the PURCHASER’S premises, obtain and maintain insurance cover at its own expense for the duration of its liability under the PURCHASE ORDER, the following insurance with reputable and substantial insurers and on a basis satisfactory to PURCHASER, and shall for all insurances (including insurances provided by SUBSUPPLIERS) other than Employers Liability Insurance/Workmen’s Compensation to the extent of the liability assumed by the SUPPLIER under the PURCHASE ORDER, include the PURCHASER GROUP as additional assured.  All insurance including Employers Liability Insurance/Workmen’s Compensation, shall be endorsed to provide that the underwriters waive any rights of recourse, including (without limitation) subrogation rights, against the PURCHASER GROUP.
[ … ]
	Без ограничения своих обязательств и ответственности по ЗАКАЗУ НА ПОСТАВКУ и закону, ПОСТАВЩИК при работе или поставке в помещения ПОКУПАТЕЛЯ, получит и обеспечит страховое покрытие за свой счёт в течение срока своих обязательств по ЗАКАЗУ НА ПОСТАВКУ. Следующее страхование страховщиками, приемлемыми для ПОКУПАТЕЛЯ, и все страховки (включая страховки, предложенные СУБПОСТАВЩИКАМИ), иные, чем Страхование Ответственности Работников/Компенсация Работников в пределах обязательств ПОСТАВЩИКА по ЗАКАЗУ НА ПОСТАВКУ включают дополнительное страхование PURCHASER GROUP.  Все страховые документы, включая Страхование Ответственности Работников/Компенсация Работников, будут подписаны при условии, что подписчики отказываются от любых прав оборота, включая (без ограничения) суброгацию прав против PURCHASER GROUP.

[ … ]


	Magnesium prices in US firm

Magnesium prices in the United States have firmed to as much as $1.30 per pound.

The news comes as Norsk Hydro ASA issued is final decision to close it Becancour, Quebec, magnesium smelter and exit the business altogether.

"Writing is on wall —U.S. market is moving higher. People are talking about $1.30 per pound of ingots," one supplier said, adding that prices are likely to continue past $1.30.

A trader confirmed his views, saying recent business had been done between $1.25 and $1.30 per pound, but that further offers would probably be at $1.30 or higher. "Anybody offering at less than $1.30 is foolish," he said.

Hydro had said in July it was seeking buyers for the Becancour plant and barring a sale, would consider closure.

Hydro also is seeking to divest magnesium casthouses in Bottrop, Germany, and Xi'an, China, but said it is more hopeful of finding a buyer for those sites, which it said are both performing well. The company said the closing of the Becancour facility, scheduled for the first quarter of 2007, is timed to coincide with the wind-up of a 10-year contract with General Motors Corp., begging the question: Who will supply GM?
	Цены на магний в США зафиксированы

Цены на магний в Соединённых Штатах зафиксированы на уровне $1.30 за фунт.

Стало известно, что компания Норск Хайдро АСА приняла окончательное решение о закрытии Беканкор, Квебек, печи по переплавке магния, и покидает этот бизнес.

"Повсюду только и слышится — американский рынок на подъёме. Люди говорят о $1.30 за фунт в слитках" отметил один поставщик, добавив, что цены, кажется, продолжают оставаться на уровне $1.30.

Биржевик подтвердил его точку зрения, говоря о недавних сделках по ценам между $1.25 и $1.30 за фунт и, что дальнейшие предложения будут, вероятно, по $1.30 или выше. "Предлагать меньше, чем $1.30 – это глупость," заметил он.

В июле Хайдро заявила, что ищет покупателей фабрики Беканкор и предстоящая продажа приведёт к закрытию предприятия.

Хайдро также пытается распродавать литейные дворы в Боттропе, Германия и Ксяне, Китай и перспективнее найти покупателя литейных дворов, которые находятся в хорошем состоянии, в тех местах. Компания заявила о закрытии Беканкор в первом квартале 2007 года, что совпадает по времени с окончанием 10 - летнего контракта с корпорацией Дженерал Моторз и ставит вопрос ребром: А кто будет снабжать Дженерал Моторз?


	1. Общие положения.

1.1. Настоящий регламент определяет порядок подготовки инвестиционных проектов, их утверждение, осуществление и контроль реализации.

1.2. Инвестиционный проект представляет собой обоснование нового технического решения, осуществляемого на объектах компании, предложение по размещению финансовых средств в различных направлениях.

1.3. Цель составления инвестиционных проектов в соответствии с данным регламентом – определение эффективных технических решений для получения максимальной прибыли. Эффективность инвестиционных проектов определяется по комплексу производственных и финансовых показателей.
	2. General Provisions.

1.1. These Regulations prescribe the procedures of elaboration, approval and implement of the invest projects.

1.2. The invest project is a description of the new technology being developed within the Company and various offers to invest the financial funds.

1.3. The invest project’s target in accordance with these Regulations is the searching the best technologies to earn the most gain. The invest project’s efficiency is calculated using the system of production and financial indices.



	Функции Исполнителя

1.1. Исполнитель будет осуществлять следующую деятельность:

(а)
Изучать возможности производства энергии и алюминия на основе гидроэнергетических ресурсов и природного газа, расположенных на территории ХХХ;

(б)
Изучать возможности увеличения мощности гидроэлектростанции ХХХ с целью дальнейшего использования полученной в результате увеличения дополнительной мощности для производства алюминия, которое может быть организовано на территории ХХХ;

(в)
Изучать вопросы, связанные с доступом к земельным участкам и инфраструктуре (дороги, передающие электрические сети, ж/д), вести переговоры с различными государственными органами ХХХ относительно возможных условий для доступа к имеющимся в наличии элементам инфраструктуры;

1.3 
Исполнитель обеспечит передачу имеющихся ТЭО и проектных материалов по строительству нового глиноземного завода мощностью 130 000 тонн в год.
	Contractor’s Duties

1.1. The Contractor will scrutinize:

(а)
Opportunities to produce the power and aluminium using the water power resources and the natural gas placed within ХХХ;

(b)
Opportunities to enlarge the ХХХ hydroelectric power station’s capacity to utilize the extra powers to produce aluminium within ХХХ as possible;

(c)
Matters concerned with the access to the lands and the infrastructure (roads, electric mains, railways), negotiate with the various ХХХ state bodies about the possible conditions to get the access to all of the infrastructure units;

1.3 
The Contractor provide the actual business plans and the project documents concerned with the construction of the new aluminous factory of the 130 000 tons annually.


Hey, Baby Bells: Information Still Wants to Be Free 

AT the top of my wish list for next year's Consumer Electronics Show is this: the introduction of broadband service across the country that is as up to date as that 103-inch flat-screen monitor just introduced by Panasonic. The digital lifestyle I see portrayed so alluringly in ads is not possible when the Internet plumbing in our homes is as pitiful as it is. The broadband carriers that we have today provide service that attains negative perfection: low speeds at high prices. 

It gets worse. Now these same carriers - led by Verizon Communications and BellSouth - want to create entirely new categories of fees that risk destroying the anyone-can-publish culture of the Internet. And they are lobbying for legislative protection of their meddling with the Internet content that runs through their pipes. These are not good ideas.

Slow broadband seems to be our cursed lot. Until we get an upgrade - or rather an upgrade to an upgrade - the only Americans who will enjoy truly fast and inexpensive service will be those who leave the country. In California, Comcast cable broadband provides top download speeds of 6 megabits a second for a little more than $50 a month. That falls well short, however, of Verizon's 15-megabit fiber-based service offered on the East Coast at about the same price. But what about the 100-megabit service in Japan for $25 month? And better, much better: Stockholm's one-gigabit service - that is, 1,000 megabits, or more than 1,300 times faster than Verizon's entry-level DSL service - for less than 100 euros, or $120, a month.

Привет, бейби беллз: информация всё ещё хочет быть свободной
Список моих желаний для Выставки Электронных Товаров следующего года возглавляет такое желание: внедрение широкополосного обслуживания по всей стране, то есть пригодного для 103 дюймового плоскоэкранного монитора, только, что представленного Компанией Панасоник. Цифровой образ жизни, который я вижу таким притягательным в рекламе, невозможен при нашем жалком домашнем Интернете. Широкополосные поставщики на сегодня предлагают отвратительное обслуживание: низкая скорость при высоких ценах. 

И становится хуже. Сейчас те же самые поставщики Веризон Коммьюникейшенз и БеллСаус стремятся ввести новые поборы, грозящие разрушить анонимную культуру Интернета. Поэтому они продавливают законодательное прикрытие для их вмешательства в содержание Интернет информации, которая поступает по их каналам. Это не совсем хорошие идеи.

Кажется, медленное широкополосное обслуживание – наше проклятие. Пока мы полностью не прокачаемся, только те американцы будут наслаждаться настоящим быстрым и недорогим обслуживанием, которые покинут эту страну. В Калифорнии, кабельная Компания Комкаст предлагает широкополосное  обслуживание с наивысшей загрузочной скоростью 6 мегабитс в секунду чуть более, чем за 50 Долларов США в месяц. Хотя с другой стороны, однако, Веризон предлагает 15 мегабитное волоконное обслуживания по Восточному Побережью по той же самой цене. А как насчёт 100 мегабитного обслуживания в Японии за 25 Долларов США в месяц? Дальше больше: Стокгольмское гигабитное обслуживание, то есть 1 000 мегабит или более, чем в 1 300 раз быстрее, чем Веризонский выделенный канал связи менее, чем за 100 евро или 120 Долларов США в месяц.

इन्सुलिन उद्दीपक जिसका निर्माण अग्न्याशय में किया जाता है। इन्सुलिन  खून की शक्कर के खून की धारा से शरीर की सभी कोशिकाओं में उद्ग्रहण के लिए आवश्यक है। प्रकार 2 मधुमेह वाले आप जैसे लोग सदैव काफ़ी मात्रा में इन्सुलिन  का निर्माण नहीं करते है; साथ ही, आप ग्लूकोज़ के उपापचय के लिए इसका उपयोग करने में समर्थ नहीं है। इसलिए, यह आवश्यक है कि शरीर को इन्सुलिन  का संपूरकीकरण कर के या अन्य दवाएँ दे के मधुमेह का उपचार किया जाए, जो  शरीर की कोशिकाओं की इन्सुलिन  के लिए संवेदनशीलता (उत्तर) बढ़ाएँ, आँत से कार्बोहायड्रेटों (जटिल शक्कर) का अवशोषण घटाएँ या छोटी आँत में कार्बोहायड्रेटों का पचने और अवशोषण के लिए उपलब्ध किए जाने में देर करने के लिए आमाशय का खाली होना धीमा करें।
अध्ययन दवा xxxxxxxxxxxxxXXXXXXXXx**** xxxxxxxxxxxxxxXXXxxxxxxxxxxxxएक इंसुलिन गोली है जिसे प्रत्येक मुख्य भोजन से 10 मिनट पहले खाया जाना है। इसका निर्माण बायोकॉन लिमिटेड ने किया है।
Insulin is a medicine to treat your pancreas. Insulin removes the blood sugar from your body‘s cells. So 2 diabetes medical doses you take are not always enough to keep your glucose’s normal state. Therefore it requires the insulin for your body and other diabetes medicines are to be used because of the your body’s cells get the insulin susceptibility and the carbohydrates (complex sugar) absorption by your internal organs down or the carbohydrates assimilation and absorption by your internal organs slow make your empty stomach weak.
Medical study xxxxxxxxxxxxxXXXXXXXXx**** xxxxxxxxxxxxxxXXXxxxxxxxxxxxx1

Every time take the insulin pill 10 minutes before your main meal.

Bayokan Limited treats you.
You have been chosen in this study because:

· You have been diagnosed to have type 2 diabetes mellitus and you are suffering from this disease for past six months. You are being treated for the same with stable dose of Metformin Extended-Release Tablets for at least last 12 weeks, yet have not achieved adequate control of blood sugar.

· You are willing to provide written informed consent to participate in the study.

· You are willing fulfill the study requirements for the entire duration of the study.

· Apart from this you fulfill certain other study investigational criteria defined by the sponsor which makes you eligible to participate in the study.

· Fasting Plasma C-peptide >0.6 ng /ml at screening.

· Body Mass Index (BMI) 18 to 29.9 kg/m2.

यह अनुसन्धान के लिए तुम चुने हुआ हो क्योंकि:

· तुम मेल्लिटूस मधुमेह २ निदान प्राप्त हुआ हो । पिछले छ मास से मधुमेह पीड़ा दे रहे हो । पिछले बारह सप्ताह से तुम मेटफ़ोरमीन ऍक्सटेनददे पीड़ाहर ओषधि स्थिर ले रहे हो परन्तु न खून की शक्कर नियंत्रण ।
· तुम अनुसन्धान के लिए आपनी लिखित स्वीकृति दो ।
· तुम अनुसन्धान के दौरान में अनुसन्धान मांग पूरी करो ।
· अलग तुम अन्य अनुसन्धान मांग पूरी करो ।
· खाली पेट प्लाविका सी - पेपटीड > ०.छ नानोग्रम / मिलीलिटर रजतपट पर ।
· शरीर भार अनक्रमणिका (श भ अ) १८ to २९.९ किलोग्रम / वर्ग - मीटर ।
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	Dear Shareholder,
This is to inform you that on April 15, 2004, the Board of Directors of the Company resolved that the Company would seek to raise additional funds of up to US$10,000 (the “Investment Amount”) from potential investors (the “Investment Round” or “Round”). The Investment Amount is urgently needed by the Company in order to meet its Business Plan and budget requirements, and unless such funds are raised immediately, the Company will not be able to continue its operations.
	Уважаемый Акционер
Извещаем Вас, что 15 апреля 2004 года Совет Директоров Компании постановил, что Компании потребуются дополнительные денежные средства в размере до 10 000 Долларов США («Инвестиционная Сумма») от возможных вкладчиков («Инвестиционный Пул» или «Пул»). Инвестиционная Сумма крайне необходима для Компании, чтобы исполнить Коммерческий Проект  и бюджетные обязательства и, если такие денежные средства не изыщутся незамедлительно, Компания прекратит свою деятельность.

	2
	This Services Agreement (this “Agreement") is made and entered into as of  December, 2007, by and between Crooks Ltd., a private company existing under the laws of the State of Israel, having its main place of business at Katzrin Industrial Area (P.O. Box 15), Katzrin, Israel (the "Company"), and Russian Metals Ltd., having its main place of business in 13 Lenin St., Tomsk 634049, Russia (the "Service Provider"). 
	Данное Соглашение на Обслуживании (“Данное Соглашение") составлено и вступило в силу в декабре 2007 года между Крукс Лтд, частной компанией, существующей в соответствии с законодательством Государства Израиль, располагающейся по юридическому адресу Катцрин Индастриал Эрия (почтовый ящик 15), Катцрин, Израиль ("Компания") и Рашн Металз Лтд, располагающейся по юридическому адресу улица Ленина 13, Томск, 634049, Россия ("Поставщик Услуг").

	3
	Описание проблемы.
В настоящее время проблема обеззараживания воды от патогенных микроорганизмов становится все более актуальной. Это связано не только с потреблением воды из подземных и поверхностных источников воды, но и с качеством воды поставляемой населению с помощью муниципальной водопроводной сети. Несмотря на меры, принимаемые для обеспечения микробиологической безопасности питьевой воды, болезнетворные микробы регулярно передаются через системы водоснабжения.
	Problem Description.
Day by day a safe water problem to remove the pathogenic germs becomes more complicated. It concerns not only the water consumption from the underground and ground water resources but it does the good water for the population through the town utilities. Despite the safe water actions the pathogenic germs flow through the town utilities regularly.

	4
	Более 150 авторитетных независимых журналистов из Германии, Австрии и Швейцарии, специализирующихся на автомобильной тематике, выбрали лучшие автомобили 2009 года. Новый Audi Q5, став победителем среди внедорожников, вошёл в число лучших автомобильных новинок 2009-го модельного года. Награду принял в Ингольштадте руководитель подразделения компании AUDI AG по сбыту в Германии Йорг Фельске.
	More 150 independent pressmen of Germany, Austria and Switzerland who writes the automobile articles have qualified the 2009 Best Car. A new Audi Q5 nominated as the off road car winner have become the 2009 Best Car. An award was taken in Ingolstadt by Yorg Felske, the Germany Sales Department Director, AUDI AG.


6. Договор лизинга - предмет лизинга собственность 

6.1. TRUMPF Finance (Schweiz) AG покупает, принимая во внимание Договор лизинга, выбранный получателем лизинга, детально описанный в Договоре лизинга, предмет лизинга, согласно указаниям получателя лизинга у также выбранному им поставщика (продавца) и предоставляет его получателю лизинга на оговоренный срок платного употребления (лизинг). Правила Договора купли-продажи известны получателю лизинга и признаются им, если они его касаются.

6.2. Получатель лизинга перенимает предмет лизинга при поставке как представитель TRUMPF Finance (Schweiz) AG. Предмет лизинга является и остается собственностью TRUMPF Finance (Schweiz) AG, который правомочен им распоряжаться. Он не будет ни принадлежностью, ни составной частью здания, в котором он установлен. TRUMPF Finance (Schweiz) AG имеет право передать своё право собственности третьим лицам в любое время по собственному усмотрению и/или характеризовать предмет лизинга как свою собственность.

7. Процент лизинга - издержки лизинга 

7.1. Получатель лизинга обязан уплачивать оговоренный процент лизинга заранее, не позднее чем в 1-ый день согласно договору установленного срока уплаты. 

7.2. Если расходы на приобретение предмета лизинга изменяются, то процент лизинга приводится в соответствие с ними. Если покупка оплачивается в иностранной валюте, то для исчисления процента лизинга берётся оплаченная сумма, вкл. накладные расходы, в Евро в соотношении к соответствующему курсу иностранной валюты. Получатель лизинга берёт на себя риск возможных валютных разниц.

8. Коммерческие сделки 

Получатель лизинга обязуется предоставлять информацию о своём финансовом статусе TRUMPF Finance (Schweiz) AG в конце каждого отчетного года и предоставлять любую запрашиваемую справку.

9. Начало лизинга и поставка

10. Инсталляция, материальная помощь и использование

Все требования производителя или поставщика предмета аренды.

6. lease agreement property

6.1. TRUMPF Finance (Schweiz) AG buys the property in accordance with the lease agreement and the lessee’s instructions from the supplier (the seller) and delivers the property in favour of the lessee for the lease agreement period. The lessee submits to the sale contract provisions if the provisions cover the lessee.

6.2. The lessee acquires the property delivered like as the TRUMPF Finance (Schweiz) AG representative. The property is the full ownership of the TRUMPF Finance (Schweiz) AG. The property is neither the facilities nor the part of the building of disposal. TRUMPF Finance (Schweiz) AG is entitled to transfer its ownership in favour of any third party anytime and/or to fix its full ownership.

7. The lease interest & the lease expenditure
7.1. lessee must pay lease interest in advance but not later than the first day in accordance with the agreement terms. 

7.2. lease interest is reassessed pro rata if the expenditure to buy the property altered. The lease interest is reassessed in accordance with sum paid including overheads denominated in Euro to the foreign currency rate if the property is paid in foreign currency. foreign currency differences are at lessee's risks.

8. commercial bargains 

The lessee must provide the financial status information to TRUMPF Finance (Schweiz) AG in the end of each year as well as any information required.

9. lease agreement start and property delivery
10. Installation, assistance and utilization

All the requirements are of the manufacturer or the supplier of the property.
PURPOSE

This Practice reflects ACME’s corporate policies and guidelines as they relate to the preparation of Contract Management (CM) deliverable documents and the general performance of the Contract Management function.

APPLICATION

This Practice shall be used by all Contract Management personnel in the performance of the Contract Management function and the production and use of project deliverable documents.

INTERFACING DISCIPLINES

The following disciplines have been identified as having interface responsibilities in this activity:

· Legal Services

· Construction

· Engineering

· Project Management

CONTRACTING FOR SERVICES POLICY

It is ACME's policy to contract services in an ethical manner, using sound business practices, from whatever sources that provide maximum value for each expenditure, taking into consideration health, safety and environmental, quality, price, delivery, reliability, and applicable laws and regulations. The policy applies to services for ACME's account and/or the account of clients and directs that all contracting activities be performed by qualified individuals specifically delegated the authority and accountability for the Contract Management function. In addition, all Contract Management operations will adhere to accepted ethical standards, comply with approved Contract Management policies and systems of internal control, and conform to all applicable government laws and regulations.

Procedures

In compliance with the ACME corporate requirement that each subsidiary implement Contract Management policies and guidelines which adhere to the intent of the corporate policy, the following guidelines will be implemented and maintained by ACME. These guidelines support a system of internal control where a requirement to contract is typically reflected in a Project Contracting Plan, authorized by Project Management, committed to contractors by Contract Management, and paid by Finance.

Commitment and Expenditure Authority

The delegated representatives of the Contract Management function (whether involved in overhead functions, assigned to field locations, or located on project task force) have the sole authority throughout the company for making commitments and authorizing expenditures for the contracting of services based upon their Grade Level.   

ЦЕЛЬ

Данное Пособие отражает корпоративные политику и практику АКМЕ, применимые к подготовке документов и общему исполнению функций Управления Контрактами (УК).

ПРИМЕНЕНИЕ

Данное Пособие будет применяться всем персоналом УК при исполнении функций УК,  подготовке и использовании проектных документов.

ОТВЕСТВЕННЫЕ ПОДРАЗДЕЛЕНИЯ

Следующие подразделения несут общую ответственность по данной деятельности:

· Юридический Отдел

· Строительный Отдел

· Инженерный Отдел

· Отдел Управления Проектом

ДОГОВОРНАЯ ПОЛИТИКА на ОКАЗАНИЕ УСЛУГ

Договорная политика АКМЕ на оказание услуг осуществляется самым добросовестным образом, приемлемым в коммерческом обороте, что подразумевает наибольшее покрытие всех расходов, принимая во внимание применимое законодательство в области здравоохранения, безопасности и окружающей среды, качества, цены, поставок, надёжности. Политика применяется к услугам за счёт АКМЕ и/или клиентов и означает, что вся договорная деятельность, проводимая квалифицированными частными лицами, подпадает под особый надзор и отчётность по функциям УК. В добавление, все операции УК будут чётко соответствовать этическим требованиям, а также одобренным политике и системам внутреннего контроля УК и всему применимому законодательству.

Процедуры

В соответствие с корпоративными требованиями АКМЕ каждый филиал применяет политику и практику УК строго их назначениям. АКМЕ применяет и поддерживает следующую практику. Данная практика подразумевает систему внутреннего контроля, при которой  требования к договорной политике отражены в Плане на Проектные Контракты, который утверждается Проектным Управлением и передаётся подрядчикам Управлением Контрактами с оплатой Финансовым Отделом.

Передача и Утверждение Расходов

Уполномоченные представители УК (участвующие ли в накладных издержках или распределённые на рабочие места или на выполнение проектных заданий) обладают исключительным правом по всей Компании на передачу и утверждение расходов на заключение контрактов на оказание услуг в соответствие с их полномочиями.

In February 2008, the U.S. Air Force stunned the aerospace industry, many members of Congress, and thousands of Boeing workers in Washington State and Kansas when it awarded its $35 billion contract to build a midair refueling tanker to the European Aeronautic Defense and Space Company and Northrop Grumman. As House Speaker Nancy Pelosi asked, did the Pentagon give “sufficient consideration to the impact of the contract award on jobs in America…”?   answer according to an assistant secretary at the U.S. Department of Defense was that the Air Force gave it no consideration at all.  With job losses reaching epic numbers and Congress debating an economic recovery package that will provide billions of dollars to rebuild the U.S. infrastructure, such consideration must be part of government spending decisions. The U.S. government has for many years spent hundreds of billions of dollars a year on private sector labor, goods, and services.   Now that Congress has enacted the economic recovery program, billions more will be spent on equipment, labor, and services for “shovel-ready” projects involving our nation’s infrastructure.  Such government expenditures ought to maximize efforts to reinvigorate the manufacturing sector, which has been decimated over the past few years. This won’t happen unless the President and Congress implement the recovery program by utilizing strong measures to ensure that expenditures directly contribute to domestic employment. As past experience indicates, little or no consideration is usually given to directing government spending in a way that will promote the employment of U.S. workers. Unfortunately, the EADS-Northrop Grumman deal is more the rule than the exception.

В феврале 2008 года Военно – Воздушные Силы США шокировали авиационную промышленность, многих членов Конгресса и тысячи работников Боинга в Округе Вашингтон и Штате Канзас, когда присудили контракт на сумму в 35 долларов США для строительства буксировочного дозаправочного танкера в пользу Компании по Европейской Противовоздушной и Противокосмической Защите и Нортропа Груммана. Когда Спикер Палаты Нэнси Пелоси сделала запрос, то Пентагон ответил следующим “достаточное рассмотрение, чтобы сорвать присуждение контракта для рабочих мест в Америке…”? Ответ, помощнику секретаря Государственного Департамента США таков, что Военно – Воздушные Силы присудили контракт без какого – то ни было рассмотрения. Невообразимая потеря рабочих мест и обсуждение в Конгрессе пакета мер для оживления экономики подразумевают предоставление миллиардов долларов для перестройки инфраструктуры США, поэтому такое рассмотрение обязано быть частью государственных решений по тратам денежных средств. Многие годы правительство США предоставляло сотни миллиардов долларов частным поставщикам рабочей силы, товаров и услуг. Теперь Конгресс принял программу, по которой ещё больше миллиардов будут потрачены на оборудование, рабочую силу и услуги на “заряженные” проекты для нашей национальной инфраструктуры. Такие правительственные траты предполагают наибольшие усиления для оживления промышленности, которая сокращалась за последние несколько лет. Этого не случится, если Президент и Конгресс не реализуют программу оздоровления посредством действенных мер для обеспечения прямого направления расходов на отечественный рынок труда. Прошлый опыт свидетельствует о постоянном и небольшом или полном отсутствии рассмотрения направления правительственных расходов в целях развития занятости рабочих США. К сожалению, сделка Компания ЕППЗ и Нортроп Грумман более правило, чем исключение.

Главным отличием «NCP International ltd.» от иных подобных международных компаний состоит в том, что «NCP International ltd.» входит в тройку компаний, прошедших аккредитацию Евросоюза и входит в перечень компаний, осуществляющих реализацию программы Евросоюза по привлечению и учету квалифицированного персонала, необходимого для заполнения свободных рабочих мест в странах Евросоюза согласно квотам рабочих мест, выделенным «NCP International ltd.».

«एन्सीपी ईनटेरनेशनल एल्टेडे» मुख्य विशेषता अन्य ऐसे विदेशी कम्पनियाँ  के बीच है कि «एन्सीपी ईनटेरनेशनल एल्टेडे» तीन कम्पनियाँ में यूरोपीय संघ अनुज्ञा - पत्र प्राप्त यूरोपीय संघ कार्य – क्रम के लिए । यह कार्य – क्रम कार्यकुशल कार्मीक शामिल करता यूरोपीय संघ देशों में रिक्त स्थानों के लिए «एन्सीपी ईनटेरनेशनल एल्टेडे» रिक्त स्थानों कोटे के अनुसार।
Citibank N.A. has been providing transactional services and banking expertise worldwide for over 100 years. During this time we have expanded our branch network to include a presence in over 100 countries, incorporating 3,300 branches and representative offices making Citibank a truly global bank. In Europe, we have the most extensive branch network in the industry with a presence in 28 countries.

With the introduction of the euro within the European Monetary Union (EMU) Financial Institutions are adjusting the way they conduct business to reflect the conditions of a single market and a single currency climate. Citibank are strongly positioned within the European Market to support your requirements in the euro environment.

Citibank values the existing relationship we have with your fine institution and would appreciate the opportunity to expand this relationship to include correspondent banking services for the euro.

Ситибанк предлагает обслуживание счетов и банковскую экспертизу по всему миру уже более 100 лет. За всё это время мы расширили нашу филиальную сеть в более, чем 100 стран, учредили 3 300 представительств, сделав Ситибанк по настоящему всемирным банком. В Европе мы обладаем наиболее мощной представительской сетью в промышленности 28 стран.

С введение евровалюты в рамках Европейского Валютного Союза (ЕВС) финансовые институты ведут коммерческую деятельность в условиях единого рынка и единой валюты. Ситибанк занимает сильные позиции внутри Европейского Рынка, чтобы поддерживать Ваше присутствие в еврозоне.

Ситибанк дорожит существующими связями с Вашим прекрасным институтом и возможностями упрочить эти связи для оказания корреспондентского обслуживания в еврозоне

	В феврале 2006 года ЮНИАСТРУМ БАНК эмитировал свой дебютный публичный облигационный займ в объеме 1 млрд. руб. На рынок публичных долгов банк вышел, ставя перед собой три цели: финансирование программ розничного кредитования своих клиентов, замещение части вексельной задолженности банка и создание положительной публичной кредитной истории. 

Высокий спрос, который наблюдался в ходе размещения на ММВБ, продемонстрировал уровень высокого доверия российских инвесторов к стратегическому курсу, который проводит банк. С учетом результатов размещения первого выпуска облигационного займа банка планируется организация новых выпусков по более выгодным параметрам. 

ЮНИАСТРУМ БАНК рассматривает возможность привлечения заимствований с открытого рынка и в дальнейшем. Успешный опыт размещения дебютного облигационного займа позволяет рассчитывать на привлечение с фондового рынка значительных сумм под сравнительно низкую процентную ставку.  Более того, в виду наличия постоянных потоков платежей по кредитным обязательствам дебиторов, мы рассматриваем возможность секьюритизировать имеющиеся обязательства и, тем самым, расширить объемы розничного кредитования.


	On February 2006 the Yuniastrum Bank issued its original obligations of Rouble 1 bln. Entering into the obligation market the bank targeted following: a) credits for its customers’ retail schemes, b) refinance of the bank’s bills of exchange in part and c) good bank history. 

A high demand in the MICE fixed the high confidence of the Russian investors in the bank’s strategy. The original obligations results inspire the new issues much more profitable. 

The Yuniastrum Bank intends to get the money form the open market further. The original obligations successes let to attract the low interest big funds. So the debtors’ sustained cash flows we consider the opportunities to make the securization of the available debts to spread the retail credits.


14. Другие условия

14.1. Любые поправки, дополнения и изменения условий настоящего Контракта считаются действительными только в том случае, если они оформлены письменно и должным образом подписаны уполномоченными представителями сторон.

14.2. После подписания Контракта все предварительные соглашения, договоренности и переписка между сторонами, заключившими настоящий Контракт, становятся недействительными, если они входят в противоречие с положениями данного Контракта. 

14.3. Контракт становится действительным и входит в полную силу с даты его подписания.

14.4. При толковании положений настоящего Контракта о базисных условиях поставки применяются Правила толкования терминов, разработанные Международной торговой палатой – «Инкотермс 1990».

14.5. Настоящий Контракт составлен и подписан в двух (2) экземплярах на английском и русском языке, причём оба текста имеют одинаковую силу. 

14.6. Недействительность одного из положений настоящего Контракта не означает недействительности всего контракта в целом.

14.7. Приложения к настоящему Контракту являются его неотъемлемой частью.

14. Miscellaneous

14.1. Any revision of this Contract are valid if is is in writing and duly signed by the representatives of the parties.

14.2. After the Contract signed all preliminary agreements, consents and correspondences between the parties are invalid if they contradict to this Contract. 

14.3. The Contract is valid after a signing date.

14.4. This Contract provisions on the basic delivery principles are under the International Chamber of Commerce Rules «Incoterms 1990».

14.5. This Contract is into 2 (Two) signed copies of Russian and English languages. All the copies are legal equal. 

14.6. Failure of any provision of this Contract does not cancel this Contract at all.

14.7. This Contract’s enclosures are its integral parts.

126. Every general meeting at which a dividend or bonus is declared may direct  that the payment of such dividend or bonus may be made wholly or partly by  the distribution of specific assets of the Company and in particular of fully  paid up shares, debentures or debenture stock of another company or in any  one or more of such ways, and the Directors will give effect to such  direction; and where any difficulty is encountered on any such distribution,  the Directors may settle the same in any way they think fit, and in particular  they may issue fractional certificates and fix the value for distribution of  such specific assets or any part thereof and may determine that cash  payments shall be made to any members on the basis of the value so fixed  for the adjustment of the rights of all the members, and may transfer any  such specific assets in trustees in the way the Directors shall think fit.
127. The dividends, interests or other moneys which are payable in cash in respect  of shares, may be paid by cheque or warrant sent through the post to the  registered address of the holder or in the case of joint holders, to the  registered address of that one of the joint holders whose name appears first  on the Register or to such person and at such address as the holder or joint  holders may indicate in writing. Every such cheque or warrant shall be  payable to the order of the person to whom it is sent. Any one of two or  more joint holders may give valid receipts for any dividends, bonuses or  other moneys paid in respect of the shares held by them jointly.
128. No dividend shall bear interest as against the Company.
129. A dividend not claimed for a period exceeding twelve years from the day it  was declared, shall be subject, at any time after the expiration of this time  limit, to forfeiture pursuant to a decision of the Directors.
126. Каждое общее собрание, на котором, объявляются дивиденды или премии, имеет право постановить, что выплата таких дивидендов или премий может быть произведена целиком или частично посредством распределения особых активов Компании, в особенности, полностью оплаченных акций, долговых обязательств или привилегированных акций иной компании или одним или более из таких способов, который Директоры сочтут необходимым. При возникновении любых затруднений при таком распределении, Директоры имеют право рассчитаться таким способом, который Директоры сочтут необходимым, в особенности Директоры имеют право выпускать дробные сертификаты и устанавливать стоимость для распределении таких особых активов или любой их  части. Также Директоры имеют право определять, что выплаты наличными производятся любым участникам по такой установленной  стоимости для регулирования прав всех участников и передавать любые такие особые активы в опёку таким способом, который Директоры сочтут необходимым
127. Дивиденды, проценты или иные денежные средства, выплачиваемые наличными по акциям, могут быть выплачены чеком или ордером, высылаемыми почтой на юридический адрес акционера, а в случае совместных акционеров, на юридический адрес одного из совместных акционеров, чьё имя указано первым в реестре акционеров или такому лицу и на такой адрес акционера или совместного акционера,  который может быть указан в письменном виде. Каждые такие чек или ордер оплачиваются приказу лица, кому они высланы. Любые один из двух или  более совместных акционеров имеют право выдать законные расписки по любым дивидендам, премиям или  иным денежным средствам, выплаченным по совместным акциям.
128. Никакие из дивидендов не будут ущемлять интересы Компании.
129. Дивиденды, не востребованные в течение более, чем двенадцать лет со дня их объявления, в любое время после истечения такого срока могут быть изъяты в соответствие с решением Директоров.
	В основу проектных решений заложена гибкость, позволяющая в ходе реализации Проекта изменять подходы к параметрам и объемам производства, а также очередность разработки и ввода в эксплуатацию отдельных частей Проекта.
	Project foundation is the flexibility to alter the production data during the project performance as well as the queue of the development and start-up of the project’s single parts.

	Для оптимизации отдачи от вложений в актив и разделения рисков предполагается привлечение стратегического партнера-оператора. 
	A strategic partner-operator would be invited to optimize the asset profitability and to separate the risks.

	Главной особенностью инженерно-геологических условий месторождения является повсеместное развитие многолетнемерзлых пород, залегающих до глубины 400 м. Наибольшая толщина сезонного оттаивания 3,5-3,9 м характерна для водораздельных участков, покрытых сосновым лесом. 


	Major feature of the engineering and geological conditions of the field is many years frozen layers under 400 meters everywhere. The season defrosting 3.5 – 3.9 meters most is water divided lots covered with the piny forest.

	В первые годы эксплуатации скважин диаметры штуцеров менялись в широком диапазоне - от 4,8 до 16 мм - с целью определения оптимального режима. Газовый фактор варьировал от 50 до 13700 м3/м3. 
	First years of the wells exploitation the diameters of the connecting pipes altered 4.8 to 16 mm to get the best work. The gas factor was 50 to 13,700 м3/м3. 

	Сырая нефть подается из добывающих скважин, расположенных на юге Центрального Блока, через замерную установку на малогабаритную модульную сепарационно-наливную установку, где она проходит подготовку и далее направляется на отгрузку потребителям. 


	Crude oil from the wells placed in the south of the Central Part flows through the meter to the small module separation and filling unit to be prepared and delivered to consumers.

	Разбуривание месторождения запланировано наклонно-направленными скважинами с горизонтальными окончаниями длиной 300 – 500 м. Всего предполагается пробурить 158 новых скважин с 33 кустовых площадок. 

	The field is planned to be drilled-out with the directional drilling wells with the bed lengths of 300 – 500 meters. It plans to drill 158 new wells within 33 areas.


Main objective is to take foreign pupil to proficiency in Portuguese Language in a fast, efficient and pleasant way. In order to achieve this goal, the following student characteristics are observed: native language, duration of residence in Brazil, professional area, performance, etc.
 
used method is interactive and dynamic. Using the modern Communicative Approach, we not only focus on the practical daily situations, but also on the basic grammatical knowledge and relevant aspects of Brazilian culture.

मुख्य उद्देश्य विदेशी छात्र कार्यकुशल पुर्तगाली भाषा स्तर जल्दी, सफल और मित्रतापूर्ण प्राप्त करना। इस के लिए उल्लेखित छात्र विशेषताएँ चाहिए मातृ भाषा, ब्राज़ील लम्बा जीवन, व्यावसायिक कार्यकुशलता, अनुभव इत्यादि शामिल कार के।
अध्ययन सिद्धांत कर्मठ कारोबार है। नया Communicative Approach प्रयोग कार के हम दिन – प्रति दिन स्थितियाँ का अनुसन्धान न केवल परन्तु भी पुर्तगाली भाषा व्याकरण और ब्राज़ील सांस्कृति दोनों बड़ा ध्यान देते हैं।
Кадровая компания Staffline с 2001 года оказывает услуги экспертного рекрутинга – подбора персонала на экспертном уровне, который обеспечивают профессионализм, специализация и опыт наших консультантов, использование современных методик рекрутинга и  собственная обширная база резюме.

Staffline входит в 10-ку лучших  кадровых агентств Москвы (по рейтингу журнала «Управление персоналом) и является лауреатом национальной деловой премии «Капитаны  Российского Бизнеса» в номинации «Лучшие кадровые агентства». 

Какие этапы подбора персонала мы осуществляем:

· Активный поиск кандидатов с соответствующего рынка через базу данных агентства, специализированные источники информации и рекомендации. 

· Экспертная оценка и жесткий отбор кандидатов в соответствии с требованиями Заказчика,(в том числе проверка рекомендаций)

· Предоставление резюме эффективных кандидатов, которые полностью соответствуют Вашим требованиям. 

· Предоставление кандидатов до полного закрытия вакансии.

Для размещения заказа на подбор персонала заполните, пожалуйста, Заявку. 

Основные принципы работы Staffline : высокое качество услуг, клиентоориентированность, использование эффективных  методик рекрутинга,  знание отраслей рынка, высокие этические стандарты.

Мы стремимся к доверительным и длительным отношениям, построенным на эффективной и  качественной работе!

२००१ से Staffline कार्मिक कम्पनी श्रेष्ठतम कार्मिक सुविधाएँ देती क्योंकि हमारे सलाहकारों के अनुभव, नये  भरती सिद्धांत और आपना बड़ा कार्मिक समाचार ।
Staffline १० मास्को उत्तम कार्मिक कम्पनियाँ से है (कार्मिक संचालन पत्रिका के अनुसार) और राष्ट्रीय श्रेष्ठतम कार्मिक कम्पनी पुरस्कार पाई है।
हमारे कार्मिक कारोबार:

· विशेषज्ञों के कर्मठ तलाश आपना बड़ा कार्मिक समाचार में और अन्य अलग समाचार।
· परीक्षा और विशेषज्ञों का सख़्त चुनाव ग्राहक मांग के अनुसार (सिफ़ारिश परीक्षा शामिल कार के)।
· विशेषज्ञों समाचार ग्राहक मांग के अनुसार। 

· विशेषज्ञों चुनाव रिक्त स्थान बन्द तक।
कार्मिक आर्डर की पूर्त्ति के लिए मांग करो। 

Staffline कार्मिक सिद्धांत: ऊँची क़िस्म सुविधाएँ, ग्राहक को ज़ोर ध्यान, भरती फलदायित्व, बाज़ार विशेषता समाचार, नैतिक मानक।
हमारे विचार विश्वसनीय और दीर्घकालिक कारोबारी संबंध है !

1.1 За неисполнение либо ненадлежащее исполнение принятых на себя по настоящему договору обязательств, стороны несут ответственность, установленную действующим законодательством. 

1.2 Заказчик несет ответственность за достоверность предоставляемой Исполнителю информации рекламной продукции. 
4.3. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу,    по одному для каждой из Сторон.

4.4. Все споры и разногласия, связанные с исполнением настоящего Договора или толкованием его условий, Стороны обязуются разрешать путем переговоров. В случае не достижения согласия споры передаются на разрешение в Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce.

4.5. Все изменения и дополнения к настоящему Договору будут действительны при условии, что совершены в письменной форме надлежаще уполномоченными представителями Сторон.

1.1 The Parties are responsible for the failure or the improper fulfillment of their contractual liabilities in accordance with the applicable law. 

1.2 The Customer is responsible for the true advertisements submitted to The Contractor. 
4.3. This Contract is in two copies legal equally. Each copy is for each Party.
4.4. All disputes and discrepancies arising from this Contract or the interpretation of this Contract provisions the Parties promise to settle with the negotiations. Otherwise the disputes are to be settled with the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce.

4.5. All the revisions of this Contract are valid if they are in writing and signed by the authorized representatives of the Parties.
Все операции по Соглашению осуществляются в электронном виде в учетной системе WebMoney Transfer в соответствии с ее регламентами и правилами, касающимися электронных документов и их оформления. В связи с этим Пользователь обязан формально признать: 
- правила пользования системой учета WebMoney Transfer, обеспечивающими полную имущественную безопасность операций по настоящему Соглашению; 
- документы и формализованные сообщения, передаваемые посредством системы учета WebMoney Transfer - действительными, достоверными и равнозначными по юридической силе документам, оформленным в традиционном порядке (в публичной обстановке, в документарной форме, на материальном носителе), а действия, совершенные в системе WebMoney Transfer по реквизитам Y - как действия надлежащих сторон, в двусторонне принятом специальном порядке и оспоримыми, исключительно в рамках специальной двусторонней согласительной процедуры. 

All of the Agreement transactions are under the Web Money Transfer System procedures for the electronic documents. So the User must accept:

· The Web Money Transfer System procedures to cover the transactions’ full financial security of this Agreement;
· The documents and the messages through the Web Money Transfer System as valid, true and same legal as the ordinary documents (in the papers, in the usual circulation etc.). The Web Money Transfer System actions are the Partners’ mutual actions disputable solely under the special bilateral conciliation;

Billionaire Predictions 2010

Even as most billionaires saw their wealth increase in 2009 along with rising stock markets, some remain cautious and believe that 2010 will continue to test the global economy. 

We queried billionaires from around the world to get their thoughts on topics ranging from global warming and the weakening dollar to the price of gold and best places to invest in 2010. Ten answered our 10-question survey, but few agreed on most subjects. Whereas nearly all of the billionaires quizzed a year ago predicted an economic recovery, this year's participants were less unanimous.

The most bullish of the group predicted double-digit stock market gains in the coming year. Time Square tycoon Leon Charney predicted a 12% return in 2010. John Catsimatidis, another American who made a fortune largely in supermarkets and gas stations, concurs, stating that the market has to go up and will probably double over the next seven years. The biggest surprise of 2010? "The market hitting 12,000," Catsimatidis said. 

Others thought the recent recovery would be short-lived and that returns would be minimal. Asked what direction his country's stock market would move and what returns he anticipated, Canadian David Cheriton quipped, "Sideways at best. So, none or slightly negative." 

The billionaire respondents also gave wildly varying advice when asked about the best asset to own in 2010. All but one who abstained recommended a different investment. Among their picks: high-end art, real estate, distressed debt, cash, gold and stocks. Stanford professor Cheriton, who made his billions from a chunk of Google stock he'd been given by former students Sergey Brin and Larry Page, named the Internet company's stock as the best asset. The most practical advice came from Pharmaceutical tycoon Randal J. Kirk: "The best financial assets for a person to own would be those over which he has peculiar knowledge of expertise."

Предсказания Миллиардеров на 2010 год

Даже когда большинство миллиардеров увидели, что их состояния выросли в 2009 году вместе с подъёмом рынков ценных бумаг, некоторые из них осторожничают и верят, что 2010 год будет испытывать на прочность мировую экономику. 

Мы опросили миллиардеров со всего мира, чтобы узнать их мнение по самым острым вопросам от глобального потепления и ослабления доллара до цен на золото и о лучших возможностях для вложения денег в 2010 году. Десять из них ответили на наши десять вопросов, но немногие согласились по большинству мнений. Несмотря на то, что все миллиардеры опрошенные год назад предсказывали оздоровление экономики, участники этого года были менее единодушны.

Большинство игроков на повышение предсказывали  двузначные доходы на рынке ценных бумаг в наступающем году. Финансовый гуру Таймз Сквер Леон Чарни предсказывал 12% доходность в 2010 году. Джон Катсиматидис, другой американец, который разжился главным образом на универсальных магазинах и бензоколонках соглашается, что рынок должен подняться и может быть более, чем вдвое в следующие семь лет. Самый огромный подарок 2010 года? "Рынок пробьёт индекс в 12 000", заявил Катсиматидис. 

Прочие думали, что недавнее восстановление будет недолгим, а доходность малой. Спрашивая об ожидаемых тенденциях и доходности рынка ценных бумаг его страны, канадец Дэвид Черитон съязвил "В лучшем случае вразброс. Никакие или мягко отрицательные".

Миллиардеры также дали очень разнообразные советы о лучших вложениях в 2010 году. Все, кроме одного воздержавшегося, советовали различные направления. Среди них: шедевры искусства, недвижимость, хорошая задолженность, наличка, золото и акции. Стенфордский профессор Черитон, срубивший свои миллиарды на акциях Гугл, созданным с помощью бывших студентов Сергеем Брином и Ларри Пейджем, назвал акции интернет компаний самым лучшим активами. Большинство практических советов поступили от фармацевтического магната Рандала Дж. Кирка: "Самые лучшие финансовые активы для человека будут те, по которым он обладает экспертной оценкой".

Список стандартных PR-инструментов и технологий давно можно считать устоявшимся. Чтобы понять, что в него входит, достаточно ознакомиться со списком услуг на сайте любого PR-агентства. Однако все эти инструменты имеют разное поле применения. В одной сфере запрещающих законов столько, что, кажется, нельзя сдвинуться с места, не преступив ни один из них. Потрясающий простор для творчества и поиска необычных решений! Другая сфера подвергается осуждению общества и налагает табу на определенные методы продвижения. Например, табачные компании заинтересованы в вербовке новых курильщиков. Лучше всего, конечно, прививать им эту привычку прямо со школьной скамьи. Ни для кого не секрет, что многие вступают в ряды курильщиков уже в подростковом возрасте. Однако ни одна табачная компания не станет спонсировать детский праздник. Даже если это прямо не запрещено. Это социальная ответственность.

Аудиторская профессия по своей сути является инструментом общественного контроля. Через аудиторов общественность должна достоверно узнавать, чем же на самом деле занимается бизнес - в цифрах, в показателях. Основные ценности, которые лежат в основе профессии аудитора - честность, открытость и... конфиденциальность. Отсюда возникает сложная стратегия продвижения аудиторской профессии как профессионала-арбитра, который с одной стороны - подвластен клиенту, а с другой - 'обществу'. Это коренное противоречие, которое нельзя не касаться в продвижении компании, и более того - оборачивать в свою пользу. В идеале аудитору нужно добиться такой степени доверия общества, чтобы к нему не возникало вопросов 'правильно ли он все делает?', а было бы достаточно одного упоминания торговой марки как гаранта качества.  

A list of the standard PR-instruments and the technologies is ell known long time ago. To understand its content it is enough to become acquainted with the service list of any PR-agency. Nevertheless all of these instruments are different to apply. Some activity may be so strong overregulated it seems you must stop to keep the law. But it is the best creative environment! Other activity suffers ostracism and the society taboos some promotions. For instance, the tobacco companies would recruit the new smokers. It is the best to instill the smoking life in the school walls. It is an open secret that many smokers start in the teenage. Nevertheless no tobacco companies sponsor the child’s event even if it is lawful so it is social responsible.

Audit is an instrument of the social control. Using this instrument the society is able to know truly what the business is in fact. The audit fundamentals are honesty, transparency and... confidence. But it originates a dilemma strategy to promote the audit business like as the professional specialist submitted to as the customer and as the society. This dilemma touches the promotion of the companies but bans the personal interests. An ideal auditor must comply with the top social confidence to avoid the questions 'Is an auditor right?' but it would be enough to mention a trade mark as the goodwill. 
1.    This insurance covers, except as provided in Clauses 4, 5, 6 and 7 below,

1.1
loss of or damage to the subject-matter insured reasonably attributable to

1.1.1
fire or explosion

1.1.2
vessel or craft being stranded grounded sunk or capsized

1.1.3
overturning or derailment of land conveyance

1.1.4
collision or contact of vessel craft or conveyance with any external object other than water

1.1.5

discharge of cargo at a port of distress,

1.2
loss of or damage to the subject-matter insured caused by


1.2.1
general average sacrifice

1.2.2        
jettison.

1. Данное страхование покрывает, за исключением как указано в Статьях 4, 5, 6 и 7 ниже,

1.1.
утерю или ущерб, причинённые впоследствии:

1.1.1.
пожара или взрыва;

1.1.2.
судна или самолёта, выброшенных на берег, рухнувших на землю, затонувших или опрокинутых;

1.1.3.
наземного транспортного средства, опрокинутого или сошедшего с рельсов;

1.1.4.
столкновение или соударение судна, самолёта или наземного транспортного средства с любым внешним объектом, иным, чем вода;

1.1.5.           разгрузка в порту крушения,

1.2.
утерю или ущерб, причинённые впоследствии:


1.2.1.
общей средней потери;

1.2.2.      выбрасывание груза за борт во время бедствия;

We do not know whether someone is called Smith we do know, however, for microadvertising where this person is and what their mother tongue us. With this you can transmit specific advertising messages. To provide this to customers in your country is not difficult. In tourist centres this also means microadvertising in the advertising customer's respective language! We make the translations central. A Japanese in Zurich is invited to cheese fondue in Japanese. A Russian gets the advertisement of the jeweller in Paris in Russian! One single sentence and an address within 500 metres open new possibilities for shops, restaurants, services etc.

We issue licenses for our smartphone application! Interested? Contact us and inform yourself about our conditions and offers for you via PDF!

हम नहीं जानते Smith कौन है। परन्तु हम जानते कहाँ Smith छोटा विज्ञापन के लिए और किस मातृ भाषा हैं। इसलिए तुम अलग विज्ञापन पत्र भेज सकते हैं। इस सेवा ग्राहकों को आपके देश में नहीं  कठिन। यात्रा केन्द्र में इसका मतलब यह है कि ग्राहकों को विज्ञापन ग्राहकों के मातृ भाषाऐं में! हम भाषांतर मुख्य स्थान में डालते हैं। सूरिह में न्योतहरी जापानी स्विट्ज़रलैंड पनीर जापानी भाषा में खाने पर बुलाते हैं।। पेरिस में रूसी ज़रगरी विज्ञापन रूसी भाषा में लेता! सिर्फ़ एक निवेद और पता के ५०० मीटर आस-पास नया संभवनाऐं दुकानों, रेस्तराँ, सुविधाएँ  के लिए खोलता है।
हम हमारे स्मारट-फ़ोन उचित उपयोग के लिए लाइसेंस देते हैं।! सर्वाधिक दिलचस्पी? हमें सूचित कर दें कि हमारे PDF निवेद के निबंधान और शर्तें प्राप्त!

A second casino opened in Azov City. On October 1 a second casino opened in Azov City, the only one out of four gambling centers approved after a ban on casinos in residential areas, reports ITAR-TASS based on the casino owner Park City (Krasnodar). 

State Duma will consider banning a gambling center in the Rostov Region. As reported by RIA News, First Deputy Chairman of the Duma Budget and Taxes Committee Gleb Khor suggested that the Russian Duma should consider banning a gambling center in the Rostov Region

द्वितीय केसीनो अज़ोव नगर में क़ायम है। अक्तूबर १ द्वितीय केसीनो अज़ोव नगर में क़ायम है। केवल एक ४ खेल केन्द्रों से अनुमोदित केसीनो पाबंदी के बाद आबाद बस्तियों में ITAR-TASS अधिकृत सूत्रों से Park City केसीनो मालिक (क्रास्नोदार शहर) के मुताबिक़।
रूसी संसद रोस्टोव प्रदेश में खेल केन्द्र पाबंदी पर विचार करेगा। RIA News के अनुसार Gleb Khor, संसदीय बजट और राजस्वा समिति का पहला उपाध्यक्ष प्रस्ताव उठे कि रूसी संसद को रोस्टोव प्रदेश में खेल केन्द्र पाबंदी पर विचार करना चाहिए।
Международный Славянский Канал призван информировать славян всего мира и мировое сообщество о разных аспектах жизнедеятельности славянства, уникальной славянской истории, богатых традициях, культуре, достижениях и весомом вкладе славян в развитие мировой цивилизации.

Международный Славянский Канал вещает на русском, украинском, английском и местной аудитории. В дальнейшем вещание будет осуществляться одновременно на славянских, французском, немецком, испанском, португальском, арабском и китайском языках. Тематика Международного Славянского Канала - культурно-просветительская.

अंतर्राष्ट्रीय स्लाव चन्नेल उद्देश्य कि सब स्लाव लोग और जगत् स्लाव रहने का तरीक़ा, अद्वितीय स्लाव इतिहास और स्लाव सांस्कृतिक महती देन को मिलना।
अंतर्राष्ट्रीय स्लाव चन्नेल यूक्रेनी, रूसी, अंग्रेज़ी और स्थानीय भाषा में प्रदर्शन करता। भविष्य में इकबारगी प्रदर्शन स्लाव, फ़्रांसीसी, जर्मन, स्पेन, पुर्तगाल, अरबी और चीनी भाषाऐं होगा। अंतर्राष्ट्रीय स्लाव चन्नेल सांस्कृतिक विषयक्षेत्र देता।
	ENG
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	FINANCIALS FRESH FROM THE OVEN

With a network of franchised restaurants spanning the whole of Norway, Dolly Dimple’s had always struggled to get regular, reliable control over data to help improve its operations. ProfitBase helped the company to get itself connected.

Dolly Dimple’s is one of Norway’s largest restaurant chains, comprising a total of 84 restaurants all over the country. The chain was established by Andreas Hatjoullis in Sandnes, in 1986. It employs a total of 1,600 people and had a 2006 turnover of US$80 million.

Over the last three months, the chain has been using ProfitBase to retrieve important control data from its restaurants. With ProfitBase, management now has quick and easy access to the vital figures it depends on to improve restaurant operations. “This was not the case before we deployed ProfitBase,” recalls Arne Larsen Okland, CEO of Dolly Dimple’s.

Retrieving data from the old system was a time-consuming operation. The old system was unstable and heavily customised. This led to frequent and expensive follow-up visits from the supplier. But it was the lack of trust in the figures that presented the greatest disadvantage.

“If you don’t have complete trust in the figures, you end up abandoning the system,” says Okland. “We also felt that our supplier lacked retail business knowledge, and therefore did not understand our needs.”

Okland found the solution in ProfitBase, a company located right across the street from Dolly Dimple’s headquarters in Sandnes. With a customer list including many retail chains, ProfitBase was familiar with the requirements of the restaurant chain.

“Instead of asking Dolly Dimple’s what they wanted, like most software suppliers would do, we simply said: ‘This may be a good starting-point for you’. So, they started off with a solution that included proven retail logic and several control reports as well as key figures which based on our experience we knew they would probably want,” says Rune Vatnamot, vice president of marketing for ProfitBase.

ProfitBase solution is integrated with Microsoft Dynamics NAV, Dolly Dimple’s accounting system. The retail logic, which is an integral part of the ProfitBase retail solution, makes it easy for management to retrieve the reports they need, and do detailed analysis and benchmarking between the restaurants. The ProfitBase retail experience enabled Dolly Dimple’s to control information that exceeded its expectations in both quantity and quality, enabling it to gain new insights into the business.
	ФИНАНСОВАЯ ОТЧЁТНОСТЬ

С ПЫЛУ, ЖАРУ

Сеть франчайзинговых ресторанов «Долли Димпл», которая раскинулась по всей Норвегии, всегда стремилась получить постоянный и надёжный контроль над информацией для улучшения из деятельности. ПрофитБейс помог компании свести все данные в единое целое.

Долли Димпл является одной из крупнейших сетей общественного питания Норвегии, которая,  в общем, состоит из 84 ресторанов, расположенных по всей стране. Сеть была запущена Андреасом Хатёллисом в городе Сенднес, в 1986 году. Общая численность служебного персонала насчитывает 1,600 человек и в 2006 году товарооборот составил 80 миллионов долларов США.

Сеть использовала ПрофитБейс три последних месяца, чтобы свести важную управленческую информацию, полученную от собственных ресторанов. Теперь с применением ПрофитБейс администрация обрела лёгкий и быстрый доступ к жизненно важным показателям, от которых  зависит улучшение коммерческой деятельности ресторанов. “Такой информации до внедрения ПрофитБейс мы прежде не получали” отзывается Арне Ларсен Окланд, Главный Управляющий Долли Димпл.

Сбор информации при старой системе занимал слишком много времени. К тому же, старая система была нестабильной и громоздкой, что приводило к частым и дорогим вызовам представителей поставщика. Но, самое главное, мы не могли доверять полученной информации, которая  обладала огромными недостатками.

“Если Вы полностью не доверяете полученным показателям, Вы утрачиваете управление системой”, говорит Окланд. “Мы также чувствовали, что наш поставщик обладал смутным представлением о розничной торговле, и, поэтому не принимал в расчёт наших потребностей”.

Окланд обнаружил решение в ПрофитБейс, компании, расположенной прямо через улицу от штаб-квартиры Долли Димпл в городе Сенднес. Обладая наработанной клиентурой, включая многие сети розничной торговли, ПрофитБейс прекрасно учитывал требования ресторанной сети.

“Вместо того, чтобы спрашивать Долли Димпл, что они желают, подобно большинству поставщиков программного обеспечения, мы просто сказали: ‘Это может явиться для Вас прекрасным началом’. Таким образом, они начали с решения, которое предложило наработанную логику для розничной торговли и несколько управленческих отчётов, а также ключевые показатели в соответствие с нашим опытом, так как мы осознавали, что им скорее всего понадобится”, сказал Рун Ватнамот, Вице-Президент по маркетингу компании «ПрофитБейс».

Решение ПрофитБейс совместимо с Microsoft Dynamics NAV, бухгалтерской системой Долли Димпл. Логика розничной торговли, являющейся неотъемлемой частью решения ПрофитБейс для розничной торговли, облегчает администрации сбор необходимой отчётности и производит подробный анализ и предоставление ключевых показателей по ресторанам. Опыт розничной торговли ПрофитБейс помог Долли Димпл управлять информацией, что повысило ожидания компании как по качеству, так и количеству и позволило по новому взглянуть на ресторанный бизнес.


Бокс биологической безопасности класса II типа А1
Внутренний вентилятор затягивает воздух помещения через переднюю крышку и воздухозаборную решетку в бокс. Воздух в помещении всасывается через переднее отверстие со скоростью не менее 0,75 фут / мин. Воздух, проходящий через рабочую поверхность, выходит из вытяжного канала. Затем приточный воздух проходит через фильтр HEPA, а затем снова направляется на рабочую поверхность, после чего поступает вниз. Все аэрозольные частицы, образующиеся на рабочей поверхности, удерживаются во время потока воздуха, направленного вниз, и выбрасываются из передней или задней вытяжных решеток, обеспечивая тем самым высочайший уровень защиты продукта. Затем воздух выпускается из задней камеры в направлении пространства между подающими и вытяжными фильтрами в верхней части бокса. Из-за относительного размера этих фильтров 70% воздуха снова поступает в рабочую среду через питающий HEPA-фильтр; а оставшиеся 30% выбрасываются выпускного фильтра в комнату или на улицу.
Бокс биологической безопасности класса II типа А2
Для боксов типа А2 скорость потока составляет 100 фут. / мин. Камера с отрицательным воздушным давлением окружает все грязные камеры под положительным давлением. В остальном, технические характеристики такие же, как и в боксе типа А1.

जीवविज्ञानीय सुरक्षा का श्रेणी II प्ररूप А1 डिब्बा
भीतरी पँख अगले ढक्कन और हवालेनेवाली जाली के द्वारा डिब्बा कक्ष में की हवा लेता। हवा कक्ष में अगले छिद्र के द्वारा 0,75 फ़ुट / मिनट की न्यूनतम रफ़्तार से ले जाती है। हवा श्रमिक तल के द्वारा छाला उठाने नाली से जाती है। फिर आनेवाली हवा HEPA फ़िल्टर के द्वारा जाती और श्रमिक तल पर और नीचे आती है। सब कुहासायुक्त कण श्रमिक तल पर नीचे हवा में अगले या पीछे हवालेनेवाली जाली से जातीं और पदार्थ की सर्वोच्च प्रतिरक्षा करतीं । फिर हवा पीछे कक्ष से आनेवाले और जानेवाले फ़िल्टर के बीच डिब्बा के ऊपर भाग में जाती है। फ़िल्टर के आकार के अनुसार 70% हवा श्रमिक वातावरण में आनेवाले HEPA फ़िल्टर के द्वारा लौट आतीं और 30% जानेवाले फ़िल्टर कक्ष में या सड़क पर जातीं।
जीवविज्ञानीय सुरक्षा का श्रेणी II प्ररूप А2 डिब्बा
प्ररूप А2 डिब्बा में 100 फ़ुट/मिनट रफ़्तार है। ॠणात्मक हवा दबाव कक्ष सब मैले धनात्मक हवा दबाव कक्ष चारों ओर से घेर करता है। कोई दूसरे तकनीकी गुण जैसे कि प्ररूप А1 डिब्बा हैं।
	Курсы чешского языка
	चेक भाषा पाठ्यक्रम

	Языковая школа с правом проведения государственного экзамена GoStudy специализируется на интенсивных курсах чешского языка для русскоязычных студентов.
	राज्य परीक्षा आयोजित करने के अधिकार के साथ GoStudy भाषा विद्यालय रूसी भाषी छात्रों के लिए चेक भाषा के गहन पाठ्यक्रमों में विशेषज्ञता रखता है

	Методика обучения учитывает, что студенты из стран СНГв виду подобности чешского языка их родному быстрее получают пассивные навыки (аудирование и чтение), но для получения активных навыков (грамотная устная и письменная речь) им необходимо долговременное закрепление грамматики и лексики. В основе обучения лежит коммуникативный метод, при этом учебный процесс строится на преимущественном использовании родного языка учащихся.
	शिक्षण पद्धति इस बात को ध्यान में रखती है कि सीआईएस देशों के छात्र, चेक भाषा की अपनी मूल भाषा की समानता को देखते हुए, जल्दी से निष्क्रिय कौशल (सुनना और पढ़ना) प्राप्त कर लेते हैं। लेकिन सक्रिय कौशल (साक्षर मौखिक और लिखित भाषण) प्राप्त करने के लिए, उन्हें व्याकरण और शब्दावली के दीर्घकालिक समेकन की आवश्यकता होती है। सीखना संचार पद्धति पर आधारित है। शैक्षिक प्रक्रिया छात्रों की मूल भाषा के प्रमुख उपयोग पर आधारित है।

	Курсы чешского языка GoStudy готовят к учебе на чешском языке в государственных вузах или работе в Чехии по специальности.
	GoStudy चेक भाषा पाठ्यक्रम चेक गणराज्य में विश्वविद्यालयों में चेक भाषा में अध्ययन करते या व्यवसाय में काम पर तैयार करते हैं।

	Обучение идет с нуля до уровня В2 (CEFR) по интенсивным программам.
	गहन कार्यक्रमों पर प्रशिक्षण शून्य से स्तर बी2 (सीईएफआर) तक जाता है

	Курсы позволяют студентам из России, Белоруссии, Украины, Казахстанапереехать в Чехию и в оптимальные сроки выучить национальный язык на уровне, необходимом для дальнейшего обучения в вузе или профессионального развития.
	पाठ्यक्रम रूस, बेलारूस, यूक्रेन, कजाकिस्तान के छात्रों को चेक गणराज्य में जाने और विश्वविद्यालय या व्यावसायिक विकास में आगे की शिक्षा के लिए आवश्यक स्तर पर इष्टतम समय पर राष्ट्रीय भाषा सीखने की अनुमति देते हैं।

	Студенты годового курса подготовки к поступлению в чешские университеты GoStudy
	GoStudy चेक विश्वविद्यालयों में प्रवेश के लिए तैयारी वार्षिक पाठ्यक्रम के छात्र


	Чешский язык для учебы
	अध्ययन के लिए चेक भाषा

	Большинство наших студентов – выпускники школ и колледжей, которые учат язык с конкретной целью – получить в Чехии бесплатное высшее образование на чешском языке.
	हमारे अधिकांश छात्र विद्यालयों और कॉलेजों के स्नातक हैं। उनके विशिष्ट उद्देश्य यह चेक गणराज्य में मुफ्त उच्च शिक्षा चेक भाषा में प्राप्त करना है।

	Для поступления и дальнейшей учебы в университете необходимо знание чешского языка на уровне В2. Стандартно для достижения этого уровня нужен год интенсивной подготовки. Концепция курсов строится на обеспечении не только языковой, но и культурной подготовки к учебе в вузе на чешском языке.
	विश्वविद्यालय में प्रवेश और आगे के अध्ययन के लिए बी2 स्तर पर चेक भाषा का ज्ञान आवश्यक है। आमतौर पर, इस स्तर तक पहुँचने के लिए एक वर्ष के गहन प्रशिक्षण की आवश्यकता होती है। पाठ्यक्रमों की अवधारणा न केवल भाषा प्रदान करने पर आधारित है, बल्कि चेक भाषा में एक विश्वविद्यालय में अध्ययन के लिए सांस्कृतिक तैयारी भी है।

	Курсы чешского языка также подходят для иностранных абитуриентов, поступающих в Чехии в магистратуру.
	चेक गणराज्य मास्टर डिग्री विदेशी प्रवेशर्थियों के लिए चेक भाषा पाठ्यक्रम भी उपयुक्त हैं।

	Курсы чешского языка в Праге и Брно
	प्राग और ब्रनो में चेक भाषा पाठ्यक्रम

	Годовые курсы чешского языка для поступления вы можете пройти в учебном центре в Праге или учебном центре в Брно. При этом поступать по окончании курса вы, естественно, можете в любой вуз страны.
	आप प्राग या ब्रनो के प्रशिक्षण केंद्रों में प्रवेश के लिए वार्षिक चेक भाषा पाठ्यक्रम ले सकते हैं। साथ ही, पाठ्यक्रम के अंत में आप देश के किसी विश्वविद्यालय में प्रवेश कर सकते हैं।


	Перевод с английского языка на русский язык - 186 слов



	17.   To my knowledge, there is no case law, either on the German or the European level  which  would  consider  an  analogous  application  of  the  aforementioned general  copyright  law  exception  to  the  database  maker’s  right  de  lege  lata. Notably,  the  context  of  European  copyright  law  with  the  express  difference between the specific regulation in the Database Directive* and the more general regulation  in  the  Information  Society  Directive**  provides  for  a  contextual  lex specialis  argument against such analogy. In German literature, this question is under discussion, with the prevailing opinion arguing against an analogy.
18. 
In sum: Under German legislation and practice, to the best of my knowledge, any act of  direct or indirect extraction or re-utilization, if it relates to a relevant part of a protected database under German law, immaterial of the nature and form of the processes used and also immaterial of subsequent changes to the  data  structure,  would  infringe  the  database  maker’s  right  according  to German  case  law.  Any  unauthorized  appropriation  will  therefore  be  covered under  the  broad  concept  of  extraction  if  it  relates  to  a  relevant  part  of  the database in question.


	17.   По моим сведениям, отсутствует прецедентное право или на немецком или европейском уровне, которое  бы рассматривало подобное применение вышеупомянутого исключения из общего авторского права к праву автора системы управления базами данных с точки зрения действующего права. В частности, контекст европейского авторского права  с  определённой разницей между специальным регулированием в Директиве о правовой охране баз данных и более общим регулированием в  Директиве об информационном обществе предоставляет для контекстуального  основания специального закона против такого подобия. В немецкой литературе такой вопрос является спорным, с преобладающим мнением, оспаривающим подобие.

18. 
В целом: В соответствии с немецким законодательством и практикой, насколько мне известно, любого действия прямого или косвенного извлечения или повторного применения, если это относится к подходящий части защищённой базы данных согласно немецкому закону, невещественные природа и форма прошедшего процесса, а также невещественные последующее изменения в структуру данных,  нарушило бы право автора системы управления базами данных согласно немецкому прецедентному праву.  Следовательно, любое  неправомочное обращение в свою собственность будет относиться к широкому толкованию извлечения,  если такое относится к надлежащей части обсуждаемой системы управления базами данных.

	Информация для переводчика:

* Database Directive – Directive 96/9/EC of the European Parliament and of the Council of 11 March 1996 on the legal protection of  databases [коротко по-русски - Директива о правовой охране баз данных]

** Information Society Directive - Directive 2001/29/EC of the European Parliament and of the Council of 22 May 2001 on the harmonisation of certain aspects of copyright and related rights in the information society [коротко по-русски - Директива об информационном обществе]
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